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BBEJAEHUE

C cepenunbl XX Beka B S3bIKOBOM CHCTEME HEMEIIKOTO S3bIKa SIBHO
IIPOCJIEKUBACTCS 3aMETHOE yBEIMYEHUE NPUTOKA JIEKCHMYECKUX 3aMMCTBOBAHMM,
MPEUMYIIECTBEHHO M3 AaHIVIMHUCKOrO s3bIKa. J[aHHOE sBIEHHE, TPEKIE BCErO,
0oOyCJIOBNIMBAETCS MpeoOIalaHueM aHTJIMUCKOro s3blKa B Pa3IMYHBIX cdepax
OOIIIECTBEHHON JIEATEIBHOCTH, a TaKXKe TMPECTIKHOCTHIO HMCIOIb30BAHUS
AHTJIOA3BIYHON JIEKCUKHU. [IpenMylleCTBEHHOE pacnpOCTPaHEHUE aHTJIMMCKHUX
3aMMCTBOBaHUN OTHOCUTEIBHO HEMELKOTO SI3bIKA HE TEPSAET CBOEH 3HAYMMOCTH U
HE PEJKO CTaHOBWJIACh OOBEKTOM M3Y4YEHUs JJIsI MHOTMX KaK OT€YECTBEHHBIX, TaK
U 3aPyOeKHBIX JTUHTBUCTOB. MHTEpPeC Kk MaHHON mpobieMe C TEUEHHEM BPEMEHU
HEe OcCna0eBaeT, YTO CBHUJETEIBCTBYET O €€  MHOrOaCneKTHOCTH U
HenC4yepPrnaeMOCTH.

Tema manHol pabOThI OTHOCUTCS K oOnactu Jiekcukosioruu. CyiiecTByer
JIOKa3aHHOE YTBEPKIAEHUE, YTO JIEKCMKA €CTh HaulOoyee MOABWKHBIA IIJIacCT B
aroboi mepuoy BpemeHu. OHa mpencTaBisieT COO0OM HaWMEHBLIYIO CTENEHb
abCTpaKIMil B sI3bIKE, MMOCKOJBKY CJIOBO BCErJa MPEIMETHO OPUEHTHUPOBAHO; OHO
MOXET  3alMMCTBOBAThCS, OOpa30BBIBATHCSA, OOPa30BBIBATHCA  3aHOBO W3
UMEIOIINXCS B SI3bIKE AJIEMEHTOB. B mpencraBieHHOl paboTe paccMaTpuUBaIOTCS
AHTJIOSI3bIYHBIC 3aMMCTBOBAHMSI B COBPEMEHHOM HEMEIKOM SI3BIKE: MNYyTH U
IIPUYMHBI UX BOSHUKHOBEHHS, 4 TAKKE POJIb U MECTO B CUCTEME HEMELIKOTO SI3bIKA.

AKTYaJbHOCTb JaHHON Pa0O0ThI CBsI3aHa C UHTCHCUBHBIM TPOHUKHOBEHUEM
aQHTJIMIIU3MOB B HEMEIIKUM SI3bIK, YTO BBI3BAJIO OOOCTPEHHE SI3BIKOBOW CUTYAIlUH,
HEOJIHO3HAYHYIO OLIEHKY CO CTOPOHBI JIMHI'BUCTOB, a TaKXe MpPeACTaBUTEICH
HIMPOKON OOIECTBEHHOCTH, 3aABUBIIMX O HEOOXOJIMMOCTH OYMIIEHUS S3bIKa OT
«UYXKIBIX» CIIOB M 3allUTE€ HEMEIKOTO fA3blKa OT BTOPKEHUS AHIJIOS3BIYHBIX
nekceM. HekoTtopble 3aMMCTBOBaHHUS IOJYYAKOT MIMPOKOE PACIPOCTPAHEHUE B
pa3HBIX cdepax YCTHOM M THUCbMEHHOW pedM, APYyrue OTPAaHUYCHBI B CBOEM
yInoTpeOICHUH.

O0beKxTOM JTaHHOUN PAOOTHI SIBISIOTCS AHTIUIIU3MBI, T.€. 3aUMCTBOBAHMS U3

AHTJIUHCKOTO SA3bIKa, (i)YHKIII/IOHI/IpyIOH.II/IC B COBpECMCHHOM HEMCIKOM S3LIKC.



Ilpeamer  wuccnemoBanuss —  (YHKIUOHUPOBAHHE  AHTJIOSI3BIYHBIX
3aMMCTBOBAHUN B HEMEIIKOM $SI3bIKE€ HA COBPEMEHHOM ATarle Pa3BUTHS S3bIKA.
Ieab paboTel COCTOMT B PACCMOTPEHHHM TIyTeH MPOHUKHOBECHUS
AHTJIOSI3BIYHBIX 3aMMCTBOBAHMM B HEMELKHUM S3BIK, M BJIMSHUM QHTJIMIIM3MOB Ha
JIEKCHYECKHM COCTaB HEMEIIKOTO S3bIKa.
3apaum JaHHOW BBITYCKHON KBATM(DUKAITMOHHOW PaOOTHI:
® OIPEICIUTh POJIb U MECTO AHTJIOS3BIYHBIX 3aMMCTBOBAaHUM B COBPEMEHHOM
HEMEIKOM SI3BIKE;
® pPAcCMOTPETh IMYTH PACHPOCTPAHEHHS AHTJIOS3BIYHBIX 3aMMCTBOBAHUNM B
JAAXPOHUYECKOM aCMHEKTE, T.€. B Pa3JIUYHbIE HCTOPUYECKUE TEPUOIBI
Pa3BUTHS HEMEIIKOTO 3bIKA;
® BBISIBUTH CTENEHb AaCCUMIISIIIUU aHTJIMIU3MOB, (QYHKIMOHUPYIOUIUX B
COBPEMEHHOM HEMEIIKOM SI3BIKE;
® pACCMOTPETh AaHIJIOA3BIYHBIC 3aUMCTBOBAHUS B HEMEIKOM S3bIKE Ha
MaTtepualie s3bIka HEMEIIKOM PeKJIaMbl M Ha OCHOBE MaTEPHaJIOB YUYCOHHUKOB
HEMEIKUX aBTopoB cepun «Deutsch als Fremdsprachey;
® CHCTEMaTU3UPOBATH CJICICTBUS MHTECHCUBHBIX AHTJIOS3BIYHBIX
3aMMCTBOBAHMM B  HEMEIKHH  SI3bIK HAa  OCHOBE  COBPEMEHHBIX
JIMHTBUCTHYECKHUX MPEICTABICHUM 0 JIEKCUYECKOM 3HAUCHUH,
CEMaHTHUYECKOW CTPYKTYPE CI0BA U JICKCUKO-CEMaHTHYECKHUX OTHOIIIEHUSX B
CHCTEME SI3BIKA.
OCHOBHBIMM METOJAMH KCCJICIOBaHUS, KOTOPHIEC SBIJIMCh HEOOXOAUMBIM
YCJIOBHUEM JOCTHKEHUS MOCTABICHHOM LEIU, SIBJITFOTCS CIETYIOIINE!
- QaHAJIUTUYECKUU METO/T
- METOJI TUHIBUCTUYECKOTO ONMMCAHMSI
- CPABHUTEIILHO-CONIOCTABUTEIbHBIN METO/]
- METOJ] KOHTEKCTYaJIbHOT'O aHaJn3a
IIpakTHyeckass 3HAYUMOCTb pPa0OTHl COCTOMT B TOM, YTO HAy4YHBIC

HCCIICAOBAaHUA aHTJIOA3BIYHBIX 3aMMCTBOBaHUM CHOCO6CTBy1-OTI
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1) pa3BUTHIO S3BIKOBOTO CO3HAHUS M KYJIBTYPHI KaK OTACIbHBIX HOCHUTEICH
A3bIKA, TAK BCETO SI3BIKOBOTO KOJUIEKTHBA B LIEJIOM;

2) BBIPAOOTKE JIMHTBUCTHYECKHUX OCHOB SI3BIKOBOW ITOJIMTHKH, aJCKBATHOM
KaK COBPEMEHHBIM YCIIOBUSM CTPEMHTEIIbHOHN TiIoOaim3anuu Beex chep
OOIIIECTBEHHON >KM3HU, TaK U YCJIOBHUSM COXpPAHEHHUS CaMOOBITHOCTH
HEMEIIKOI'O SI3bIKA KaK BaKHOM COCTABIISAIOIIEH HAIMOHAJIBHON KYJIBTYPBI.

MarepuajaMu I8 HUCCJIEAOBAaHUSA  NOCIYXKWJIM  aQHIJIOA3BIYHbBIC
3aMMCTBOBaHUsA, COOpPaHHbIE B XOJ€ PadOThl C MEUATHBIMU W3JIAHUSIMU CPEACTB
MaccoBoi uH(OpMalMM, a TaK >X€ HAa OCHOBE TEKCTOB pEKJIaMbl W aHalli3a
y4eOHHMKOB HEMEIIKMX aBTOpoB cepun «Deutsch als Fremdsprache».

Crpykrypa U 00bemM PadoThl. JluruiomHas pabota COCTOMT U3 BBemenus,
JIBYX TJIaB (OJTHOM TEOPETHUECKOW M OJHOW MpaKTH4ecKoil), 3akintoueHusi, CrucCka
UCI0Ib30BaHHOM TuTepaTypsl B KomuecTBe 40 nctounnkoB u [1punoxenus.

B nepBOii rmaBe MBI PaCCMOTPeNH  TEOPETUYECKUE  ACMEKThI
GyHKIMOHUPOBAHUS  QHTJWIM3MOB B HEMENKOM  sI3bIKE, a  HMEHHO,
OXapakTePu30BAIM MyTH TPOHUKHOBEHUS aHIJIMIM3MOB B HEMEUKUN S3BIK
MPO1ECC aCCUMUIISILIMY SJUIMHU3MOB.

BO BTOpO#i rnaBe MBI TOMBITATUCh MPOAHATM3UPOBATH YHOTPEOICHHUE
AHTJIMIIM3MOB B HEMEIKMX PEKJIaMHBIX TEKCTaX U y4eOHUKaX HEMEILKOrO S3bIKa
cepun «Deutsch als Fremdsprache» ass u3ydaromux 3TOT A3bIK KaK HHOCTPAHHBIH,
a TaKke pa3paboTaqu CHUCTEMY YIpaKHEHUU Ha Pa3BUTHUE SI3bIKOBBIX HABBIKOB
pacro3HaBaHUsl UHTEPHALIMOHAJILHON JIEKCUKH YUAITUMUCS CPEIHEH IIIKOJIBI.

Anpobauusi padorbl. Ilo Teme mccienoBanus Oblia HalmMcaHa CTAaThs Ha
Temy «IIpyudrHB BOSHUKHOBEHHUS AHTJIOSI3bIYHBIX 3aMMCTBOBAHUI B COBPEMEHHOM
HEMEIIKOM  SI3BIKe»,  CcOjiepKamiasi  (parMeHTbl  HACTOSIIEH  BBITYCKHOMN
KBATM(PUKAIMOHHOM paboThl, Obuta omyOimkoBaHa B pamkax XLIII Ctynenueckoi
MEXIyHAPOIHOW 3a0YHOM Hay4YHO-TIPAKTHUYECKOW KoH(pepeHInH «MosoaexKHbIN

HAy4YHBINH (HOpPYyM: TYMaHUTAPHBIE HAYKN.



I'naBa |. TEOPETHYECKUE ACIHIEKTbI ®YHKIIMOHUPOBAHMUSA
AHIJIOSA3BIYHBIX 3AUMCTBOBAHUI B COBPEMEHHOM
HEMELKOM S3bIKE

81. [IpuyMHBI BOSHUKHOBEHHS AHTJIOSI3bIYHBIX 3aHMCTBOBAHU I
B HEMELIKOM SI3bIKe

AHrnuiickue cimoBa Bce OOJbIIe BHEAPSIIOTCA B HEMEUKHH  S3bIK.
AHITIMACKUN S3BIK NPUBHEC HEKYI0 HM3IOMUHKY B HEMEIKHU SA3bIK OTPOMHBIM
pa3HooOpa3ueM CHUHOHMMOB M HOBBIX MNOHATHA. HO naneko He BCce CHHOHHUMBI
YMECTHO UCHOJIB3YIOTCS. AHITIMIU3MBI — 3TO aHTJIMHUCKHUE CII0BA, BBIPAXKEHUS WIN
JaXxe IeNble MPeIOKEeHHs], 3aMMCTBOBAHHbBIE U3 JIPYTUX S3bIKOB. B I'epManuu, c
HEJaBHUX II0P, HUCIIOJIb30BAHNUE AHIVIMMCKUX CJIOB BMECTO HEMELKHUX IPUHUMAET
Bce Ooublllylo cTeneHb pacnpocTpaHeHus. Ho, kak mnpaBuio, ynorpeOsieHue
aHTJIMLIMA3MOB B HEMEIIKOM SI3bIKE IMOJBJIACTHO JAJIEKO HE BCEM HEMIAM, a TOJIbKO
TEM, KTO B COBEpPIUEHCTBE BJaJ€eT aHTJIMHCKUM s3bIkoM. Hampumep, B Gonbinx
HEMELIKMX TOPOJIax WU KPYIHBIX, U3BECTHBIX BOK3ajlaX HE PEIKO MOMaJaloTcs Ha
rjasza Takue aHriauiickue Beipakenus: Image— Center, Check in, Moonlight, City —
Shopping, Mc Clean [Bacuisesa 2008: 93].

Ho, Hu 17151 KOTO HE CEKPET, YTO B JIFOOOM SI3bIKE MPOUCXOIAT U3MEHEHUS, U
B IIEPBYIO0 OYEpElb, 3a CUET 3aMMCTBOBAHUN U3 IPYIHMX S3BIKOB. YK€ JABHO HE
JOCaXIAI0T HEMIIaM JIATUHCKHE clioBa Circa u Fenster, rpeueckue These, Analyse,
Katastrophe mau ¢paniysckue Dessert, Toupet, Premiere. B Hacrosiimee Bpems
HeMIbl 0e3 0co00ro 3a3peHuss COBECTH HCIOJB3YIOT B CBOCH peuYd Takue
anrmmnu3Mbl - kak  Basketball, Mountainbike, Jogging, Airbag, Live. Mup
CTaHOBUTCS Bce OoJiee HE y3HABaeMbIM, @ BMECTE C HUM MEHSIIOTCS JIFOJIU U SI3bIKU.

CymiecTByeT HEKOE KOJIMYECTBO OCHOBHBIX NMPUYUH BTOPKEHMS aHIJIMHCKUX
CJIOB U BBIPAXKEHUHM B HEMELKUN SA3bIK U UX YAAYHOU aJanTaluu.

beccniopHo, 4TO BCE CTpaHbl MUPA TECHO B3aUMOJEUCTBYIOT APYT C APYTOM.
3HauuTenbHble COOBITUS (BOMHBI, PEBOJIOLMU, HOBBIE MOJIUTHYECKUE PEXKHUMBI,

NEPEBOPOTHI), KOTOPBIE 3aTPAarMBalOT BHEIIHHE U BHYTPEHHHE CTOPOHBI >KU3HU



OJIHOM CTPaHbl, HECOMHEHHO BIIMSIIOT HA MOJMTHYECKYIO )KU3Hb B IPYTUX CTPaHaX,
TEM CaMblM, OHM BHOCST HW3MEHEHHS B APYrMe€ S3bIKH, HCIOJb3ysd B CBOEM
JIEKCUKOHE HOBBIC NOHATHA U BbIpaxxeHus. B snoxy ['ymannsma B XV-XVI Bekax
HEMEIIKHUH S3bIK Pa3HOOOPA3WII CBOM CIIOBAPHBIN 3amac TPEUYCSCKUMU U JTATHHCKUMU
cioBamu.  BcerneactBue — aToro,  oOpazoBaioch  OOJbIIOE  KOJUYECTBO
nHTepHannoHann3mMoB. B XVII-XVIII Bekax Hemenkuid si3bIK Al MOJ BJIUSHUE
dbpaHy3cKkux 3auMcTBOBaHMi. Ha mnporsokeHuu Btopoit MUpOBOM  BOWMHBI
HEMELKasd peyb MPUTSIHYJIAa B CBOW JIEKCMKOH MHOIO HOBBIX CIIOB W3 aHIJIO—
aMEPHUKAHCKOTO SI3bIKOBOT'O MPOCTPAHCTBA.

bonpmoe  paszHooOpa3zue  aHTVIMIIM3MOB  CKPBIBAETCS B Pa3IMUHBIX
npodecCUOHANIBHBIX c(epax, U, B IEPBYIO OYEPEb, B CIIOPTE, MY3bIKE, dKOHOMUKE
u texauke. K mpumepy, Holding, Team, Know-how, Computer, Fan, Job, Match u
Tak nanee. ITu cdepbl MEePeKUBAIOT BEIMKOE TEPMHUHOJIOTUYECKOE BIUSHHE, Ha
0azuce  HOBBIX  TEXHOJOTHM  TMOSBIAIOTCS  HOBBIE  TEPMHUHOJIOTUYECKHUE
obpazoBanus, npeumymiecrseHHo u3 CIIA.

[Ipodgeccuonanusmel,  IJIaBHBIM  00pa3oM,  MOPEICTaBISAIOT  COOOM
HENPEB30MAECHHBI MaTepUAI JJIsI PA3BUTHS A3bIKOBOM CUCTEMBI. B moBcenHEBHOM
KM3HM TaK)Ke 9acTo BCTpedaroTcs TepMuHbl: Preise scannen, Vorbestellungen
cancel, Probleme managen. A Bot emé oauH NPeKPaCHBI 00pa3el] BHEAPCHUS
AHIIMIIM3MOB B Pa3rOBOPHYyIO Peub: “Langst kaufen Mum und Dad mit ihren
coolen Kids lieber im Shopping-Center auf der grunen Wiese als im biederen
Discounter in der City und noch auf der langweiligen Geburtstagparty singen die
Gaste Happy Birthday” [Pozen 2009: 96].

SA3pIkOo3HaHUE OOBSICHSET MPOHUKHOBEHHE WHOCTPAHHBIX CJIOB B HEMELKHUU
S3BIK  OTCYTCTBUEM  TOIXOJAIIMX CHHOHMMOB OJM3KUX TIO  3HAYCHHIO
MOCTYIAOIINM M3-3a TPAHULBI CIO0BaM, MOHATHSIM U BbIpaXEHHUSIM. B HeMenkom
A3bIKE€ TAKHWE CJIOBA MOYHO OIPEICIUTh TOJBKO MPU TOMOIIM OIMCAHMUS,
BBIPAKEHHOTO CJIIOBOCOYETAHWEM WJIM JaXX€ LEIbIM IPEAJIoXKEeHHEeM. Tak,
nanpumep, Public Relations ompenensiercst mo-HeMEIKH CIEAYIOIMUM 00pa3oM:

offentliche Beziehungen, Kontaktpflege und Meinungspflege, Offentlichkeitsarbeit.



[Tomstme Manager o0o3HayaeTcss B HEMEIKOM  S3bIKE IOYTH  IICJIBIM
npemioxerHrem: mit weitgehender Verfugungsgewalt und Entscheidungsbefugnis
ausgestattete leitende Personlichkeit eines Grossunternehmens. CooTBeTcTBEHHO,
B IIENAX KPAaTKOCTH BBICKA3bIBaHWS M Oo0Jee YETKOr0 TMOHUMAHWS, JIy4Ile
UCIIOJIb30BaTh aHII0-aMepHKaHCcKue 3aumcTBoBanus [Pozen 2010: 198].

Teomop AnopHo ytBepxkaan: “Jlydiie ynoTpeOnsiTh MHOCTpaHHBIE CJIOBA
TaM, TIe MO0 KaKuM-TUOO TMpHYMHAM HEBO3MOKCH JIOCIOBHBIM TepeBox”
[Poccuxuna 2011: 113].

KpatkocTh sIBIII€TCS HEOTHEMIIEMON YACThIO JIFOOOTO sA3bIKa. C 3TOM LIEJbIO
B OOBIJICHHOW PEUYM YaCTO UCIOJIb3YETCs TEJIETPAMMHBIN CTUIIb. A, KaK yke ObLIO
3aMEUEHO paHHee, MHOTHE aHIVIMACKHE CJoBa KOpoue U yAoOHee B
npousHoiieHnd. Hanmpumep, moctaBuM B cpaBHeHHue cioBa Trucker (2 ciora u 7
oykB) u Lastwagenfahrer (5 cioros u 15 OykB). TakuMm e 00pa3oM, pacCCMOTPUM:
Management — Unternehmensleitungen; Jointventure —
Gemeinschaftsunternehmen.

CornacHo BBIIIECKA3aHHOMY, aHTJUIU3MbI UIMEIOT Oosiee KpaTkyro (Gopmy B
CPaBHCHHUU C AQHAJIOTMYHBIMA II0 3HAYCHUIO HEMEIKUMHU JICKCUYECKUMH
eAMHUIIAMHU.

AHTTHI3MBI 00XOIAT CTOPOHOM YacTOE MCIIOIb30BaHUE, a TAK)KE TIOBTOPBI,
SBJISIOTCS. BapHMAHTOM TIPU MCIOJIb30BAaHUM HEMEIKUX TEPMHUHOB U HAYYHBIX
noustuii. Hanpumep, Banker 3Byunt coBpemeHHee M kpacuBee, yeM Bankier u
uMeeT 0oJiee KOPOTKYIO M TouHyio popmy, uem Bankfachmann. He cmoTps Ha To,
KakKuM Obl HH OBII KOHTEKCT, aHIVIMIM3MBEI 00JIaJal0T  BEJIMUKOJICITHOM
0COOCHHOCTBIO - pa3HOOOpa3WeM aHIIMHCKUX o0Oo3HaueHwuii: Tak, BMecto Dollar
yacto ynotpebnsercss Greenback (k mpumepy, B pycCKOM S3bIKE YIOTPEOISIOTCS
»KaproHu3mbl 0akcel, rpuHbl) [Bohmann 2004: 286].

Hcnonp3oBanne aHTIMIM3MOB B HEMELKOMW PEUYM UMEET HEMPEB30UIACHHOE
3HAUCHHE, a TAaKXKe MO3BOJSET COOECeMHWKAM TMOHUMATh IPYTr Apyra YeTKO M

OJHO3HA4YHO.



Y cTaHOBIIEHO, YTO HEOJTHO3HAYHBIM SIBJISETCS MCIIOJIb30BAHUE aHTIIMIIM3MOB
W aHTJI0aMEPUKAHU3MOB, B CiIy4ae, €CJIM B UX OCHOBE HE JICKHUT HUKAKOW 0coOoM
COJICPKATENbHOM, CTHJIMCTUYECKOW WM CHHTakcuyeckol ¢yHkiuu. B Takux
CIy4yasiX aHTJUIU3Mbl YacTO HCIIOIB3YIOTCS JJISl BBIPAXKEHUSI XBACTOBCTBA WU
CO3/IlaHUsI HUMHXKa, B MOMEHT, KOTJla COOCCEAHUKH XOTAT BBIACIUTH CBOM
WHTEJUICKTYaJIbHBIN YPOBEHB, WU )K€, YTOOBI BHIPA3UTh CBOIO MPUHAICKHOCTh K
MOJIOAEKN U COBPEMEHHOCTHU. lIpu JeTaIbHOM pPacCMOTPEHUM, MOXKHO 3aMETUTh
YETKUE W BBIPA3UTEIbHBIE HEMEIKHUE COOTBETCTBHS B OTHOILICHUM AHTIUIIA3MOB:
Lover ve mHamHoro siyume Liebhaber, Bmecto Loser ue xy»xe Verlierer. Deal — 310
Handel, Airport ocraércs Flughafen, Feeling — sto Gefuhl.

[IpyuunHbl ynoTpeOJieHUs] U BO3HUKHOBEHHUS AaHMVIMIIM3MOB B ['epmaHuu
00yCJIOBJICHBI CJICTYIOMKUMHU (haKTOPaMHU.

Pexsiama HaxoaUT B aHIVIMHCKUX M aMEPUKAHCKUX CJIOBAaX M BBIPAKCHUSX
OTPaKEHHUE JIPYroro Mupa, TEM CaMbIM IpoNaraHaupys J1yX COBPEMEHHOCTH. BoT
noueMy B3I/ Jrofei mamaer mmenHo Ha Shorts, Conditioner, Lotion, Snack.
BcemupHo wW3BecTHas pekiamHas Jekcuka — Promotion, Slogans, Message,
Corporate ldentity, Image, Marketing.

SI3BIK TEXHMKH, & UMEHHO MHUP KOMIBIOTEPOB U MHTEPHETA HAXOJMUT CBOE
oTpakeHue B cieayromnux cioax: Online, Mouse, Provider, E-Mail. Oxgnako u 1o
ATOr0, B HEMEIIKOM S3BIKE YK€ CYILECTBOBAIM TEXHUUYECKHE TMOHSITHS U3 JIPYTHUX
oOacteit HayuHbIX 3HaHui: Playstation, Joystick, Display, Gameboy, Airbag.

B To e Bpems, 001acTh CIOPTUBHBIX HAMMEHOBAHUN 00OTAaTHIIACh HEKUM
KOJIMYECTBOM aMEPUKAHCKUX BHUJIOB CIIOPTA C COOTBETCTBYIOIIMMH UM MOHATHUSIMU,
KOTOpbIE, TEM CaMbIM, I[IO3BOJISIIOT OOJEIbIIMKAM U CIOPTCMEHaM Jierde
BOCIIPHHUMATH HHGOPMAIIMIO U IPUBOAAT K MOJHOMY B3aMMOIIOHUMaHMIO: SPrint,
Freestyle, Fan, Team, Penalty, Match, Handicap, Badminton, Finish, Cross.

B n106aBok, CylIecTBYIOT M Jpyrde HCTOYHUKUA aHTMIU3MOB: B CMU —
Motion, Entertainer, Feature, Print, Pay-TV, Slow, Primetime, B uHIyCTpHH
KOCMETHKHU U KocMeTHueckux cpeacts — Eyeliner, Foundation, Cover, Fluid, Strip,

Make-up, B mupe moasl — TOp, Dress, Boots, Fashion, Look [Illemuayk 2006: 24].
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OpHako, OTHOIIEHHWE HEMEUKOH OOIIECTBEHHOCTH K NPOHUKHOBEHHIO
aHIIMLIHA3MOB B HEMELKYIO P€Yb JAJIEKO HEOJTHO3HAYHO.

[IpobGiemoil 06pa3oBaHusl HOBBIX CIIOB, 3aMMCTBOBAHHBIX W3 MHOCTPAHHOMU
JEKCUKH, 3aHUMAioTcs okojo 450 y4€HBIX-(QHUIONIOTOB M  JKCIEPTOB B
YHUBEPCUTETE HEMEUKOro s3blka B Manreiime. OCHOBHOM 3amayedl uX
NEATEIbHOCTH SIBISIETCS MPOCBEIICHUE CBETAa HA HWCTOPUIO MPOUCXOKICHUS
HEMELKHUX CJIOB, a Takxke BblABIeHUE no3unuu CMUM u peknamel B MOSIBICHUU
HOBOOOpPa30BaHUM.

Eme B 1899 rony Hemenxuit nuursuct I'epman JlyHrep mnpesupan
UCIIOJIB30BAaHUE aHrIMuu3MoB. CBOM CYXIEHUS OH BBbICKa3al B KHHUIE
«OOBbsICHEHHE BMECTO aHTIMUCKUX CJIOB». B mogaepxky ['epMaHy HECKOJBKO JIET
Ha3zag B JlopTMyHze, 4ToOBl yKa3aThb Ha SIBHO€ NMPOHHUKHOBEHHE aHTJIMIU3MOB,
Obu10 copmupoBaHO «OOIIECTBO, CTOALIEE HA 3aAIIMTE HEMELKOTO SI3BIKAY.
OcHoBatenemM nmaHHOW mporpammsel sBisuica Bansrep Kpamep, mnpodeccop
HPKOHOMUYECKOM CTaTHUCTUKM W PACUYETHBIX NpPeoOpa3oBaHUN B YHHBEPCUTETE
Hoptmynaa. Takum oOpa3oMm, 0OOIIECTBO CTOUT HAa CTPa)KE€ YHUCTOTO HEMEIIKOTO
sa3pika ¥ ¢ 1997 roga npunuceiBaet craryc «DanbCcuPuKaTop HEMELKOTO S3bIKa»
TOMY, KTO O€cromagHo o00raTtui CBOIO pedb MHOCTPAHHBIMU CJIOBAMHU TaK, YTO
coJiep>KaHhe BBICKA3bIBaHUS CTAJO COBEPUIEHHO HEMOHSATHBIM ciymiatento. Yare
BCEr0, TAKOTO 3BaHUS YAOCYKMBAJUCh W3BECTHBIE IOJUTUYECKHUE JIE€ATEIH,
ouszHecmenbl U npodeccopbl. OOBSIBIEHHWE TAaKOro CTaTyca BCErJa BbI3BIBAET
OLLIEJIOMUTEINIbHYIO CEHCALIUIO B OOLIECTBEHHOM KM3HU JIOEH.

Tak, B 1999 rogy Takoid TUTYJ NPUCYIWIH YHPABISIOMIEMY HEMEUKHMHU
xene3nbiMu goporamu Moxumy Jlynaesury. MiMeHHO OH mpuka3zai nmpeoopa3oBaTh
Ha BCEX KpPYIHBIX BOK3ala HCKOHHO Hemeukoe Fahrkartenschalter e Ticket
Counter, Auskunftburo B Service Point, a Bahnhofstoilette ¢ Tex mop Ha3biBaeTcs
Mc-Clean [ITaBnosckast 2004: 10].

Orcroia cienyeT HEOCHOPUMBIA BBIBOJ, S3bIK — 3TO SIBJIEHUE >XHUBOE,
CTPYKTypa KOTOpPOrO C KaXK/IbIM T'OJOM CTaHOBMTCS pazHooOpasHeil. IIpomeccsl,

MNPpOUCXOAAIIME B HEM, BIIOJIHC 3aKOHOMCPHBI. M Bce XKE, A3bIK — 3TO BCIHMKOC
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O0raTCTBO, COKPOBUIITHHUIIA KAXKJAOTO HApoa; 1a0bl n30eKaTh Iiarunara, He CTOUT
npuberatb K WCIOJB30BAHUIO AHTIWIIM3MOB M aMEPUKaHW3MOB, OTIaBaTh JaHb
Moze, a Oepedb Kak 3CHHMIly OKa WMCTHHHO YHCTHIE M KOPCHHBIC CJIOBA SI3BIKA,
POJIHYIO KYJIBTYPY, 00XOIUTh CTOPOHOM TCHICHIIUU U HOBIIECTBA HE TOJBKO JKHUTH,
HO W MBICTUTHh TO-aMepuKaHCKU. Bemp Hemapom YwHrm3 AKWMAaToOB MOJIBHII:
«beccmepTre Hapoaa B €T0 S3BIKEY.

B crnenmytomem maparpage MBI PacCMOTPUM HCTOPHUIO TPOHUKHOBEHUS

AHTJIOSI3BIYHBIX 3aMMCTBOBAHMH B HCMCHKI/Iﬁ SA3BIK.

§2. @a3pl M MYTH AHTJIOSI3BIYHBIX 3AaUMCTBOBAHUIA
B HCTOPMH HEMELIKOI'0 A3bIKA

Hctopuueckass cropoHa Jr000ro s3bIka COJIEPXKUT B cede (as3pl, win
«BOJIHBI» 3aMMCTBOBaHui. pyrumu cioBamu, (paza, Wik «BOJIHAY, OMPEIEISETCS
KaK JTall pa3BUTUA A3bIKAa, B KOTOPBIM HEMOCPEACTBEHHO W3 KaKOIro-TO
ONpENENIEHHOrO0  fA3blKa OBUIO  YCTAaHOBJIEHHO 3alMMCTBOBAaTh CJOBa IO
COOOpaKEHUSIM CaMOBBIPAKEHHUSI, (DUKCUPOBAHMSI WM HACBIIIEHUS KYJIbTYPbI-
perunuenTa (KP).

da3a, cornacHo IMaXpOHUH, 03HAYAET TOBOJIBHO COIEPIKATEIBHBIN ITPOLIECC,
IPOJIOHTUPYIOIIMIICS HEKUH MPOMEXYTOK BpPEMEHM U UMeEuid B cele
KOHKPETHBIE ITyTH CTaHOBJICHMsI dTHOca. TakuM oOpa3oM, Ha TEpBHIN IUIaH
BBIHOCUTCSI HEKOE MPEAIOJIIOKEHHNE, YTO B MPOLECCE 3aTSHYBIIETOCS JJUIMHU3MA
AJIEMEHTOB CHUCTEMbI SI3bIKa M3 KaKOro-nOO0 s3bIKa-TI0HOPA, KCEHORJIEMEHTHI
UMEIOT CBOWCTBO OBICTPO M COBEPIICHHO MPHUCIIOCOOUTHCS K CHCTEME sI3bIKa-
petunuenTa [3anu3nsk 2008 38].

TepMuH «BOJHA» OMPOMETYMBO MPUIHUCHIBAIOT K TEOPUU BOJH HEMEIKOIO
nutepatypoBena u auHrsucrta Moranneca muara (1843—1901 rr.), crapsieit
HAa4yaJbHYI0 TOYKY B JIMHI'BUCTUYECKOM mnanecOHTONOruu. Crenys KOHLENUUU
N. IIMuara pa3roBOpHbIE HECOOTBETCTBUS, MOSBUBIIKECS, B IIEPBYIO O4YEpPENb, B
00JIaCTH WHJOEBPOINENUCKOr0 mpas3blka, pacChIlaMCh MO KpasM HOBATOPCTBA

OyaTo Oyuryroliue BOJIHBI HA BOJE, B pe3yibTaTe OporieHHoro kamus. CorjiacHo
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BBIIIECKA3aHHOMY, OCO3HAHUE «BOJHBI» JJUIMHAU3MAa HEMHUHYEMO CKOBAaHHO C
($ha30il yCUICHHOTO M3BJICUCHHS CIIOBAPHBIX €IWHUII U3 HEKOErO s3bIKa-I0HOPa B
SI3BIK-PEIUITACHT, UMEIOINIA (DUKCUPBAHHOE BO3ACHCTBHE Ha CIIOBAPHBIN COCTaB
MOCJIeJHETO.

Bce 3auMCTBOBaHUSI, CBOETO PO/ia, SIBJISIOTCS MPEAMETOM KYJIbTYPhI-I10HOPA
(KI). Ux mposinenne B KP Begercs TouHbIMH MeTamMopd03aMH COITUATBHO —
OOIIeCTBEHHOT0, TIMOJUTHYECKOT0, MPOMBIIIIICHHO—KOHOMUYECKOr0 TOPsaKa.
Kaxx0e HOBOBBE/ICHHE WM TaKTHKA MPEe0Opa30BaHUs 0 B3IJIsIIaM U HAMEPEHUSIM
K]l umeeT BEepOATHOCTh CTaTh CIEICTBUEM BO3HUKHOBEHHUS 3auMCTBOBaHUM B KP
[Pozen 2010: 197].

HUrak, onupadcp Ha  BBIIIECKA3aHHOE, 3aMETUM, 4YTO  «BOJIHBI»
3aMMCTBOBaHUN YIIOMHHAIOT, B OCHOBHOM, 00 HCTOPHUYECKUX IePUuoaax,
SIBJISIOIIUXCS CIICJICTBHEM HECOOIOICHNUS] BHYTPUKYJIBTYPHOr0 papHoBecus KP, 0
€€ TEPEHAIPABICHHUIX [0 YaCTH NpeumylnecTBeHHO ynadyHou K] u crparerun
MIPUBEPKEHHOCTU HEMTPEB30MICHHOMY.

JIroOast ¢aza AUIMHU3MOB, Kak Obl TO HU OBUIO, CBsi3aHa C OAHUM WJIU
HECKOJBbKMMM MEPEIOMaMH WM MOJIbEMAaMH B MOJUTUYECKON, SKOHOMUYECKOM,
KYJIbTYPHOM, COrnansHOM Chepe. CoracHo HEKUM IpuMepaM ¢a3 aHTI0S3bIYHBIX
3aMMCTBOBaHUI B HEMEIKOM S3bIKE BIOPY 3aMETUTh, YTO [OBOJOM JJIA
MPOHUKHOBEHHUSI AHTJIMIM3MOB WM aMEPUKAHU3MOB TIOCIYXXHJIM 3HAYHMMBbIC
MOJUTUYECKHUE, DKOHOMUYECKUE, KYJIbTYPHBIE WIH e COIMaabHble MeTaMOp(dO3bl
B l'epManHum, TmomaBIIME MOJ BJIMUSHUE AaHIJMKWUCKOM WM HEMOCPEICTBEHHO
aMEPUKaHCKOU KyJIbTYPBI.

BnoGaBok, omupasicb Ha OMNBIT psijia €BPONEHCKUX M a3MATCKUX SI3bIKOB,
CTOSIIIIUX HAa PaBHOM DKOHOMHYECKOM, KYyJIbTYPHOM, MOJUTUYECKOM M TOJA00HOM
Bo3aeiictBun K] Ha KP, orMedaeTcss HEKOE MCTOIIEHHE COOCTBEHHOM SI3BIKOBOM
CaMOOPTraHU30BAHHOCTH.

B cootBercTBUM ¢ KkapTOTpaduueCKMMHU CBEACHHSIMH H37aTElIbCTBA
DUDEN, uCtopust aHrI0sI3bI9YHBIX 3aMMCTBOBAHUN B HEMEILIKOM SI3BIKE JICJIUTCSI, B

CBOIO 04€pEb, HA JIBA JUIMTCIIBHBIX IICPHOAA.
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1) unpyCrpuansHas pesontonusa kOHIa XI1X — nagana XX B.;

2) Bpems nociae BTopoit MupoBoii BOHEI [Schmitz 2005: 58].

Opnako, pyOex MeXay IepBOH M BTOPOM (a30ii B WHBIX HCTOYHHUKAX
yCTaHaBIIMBaeTCs HeoanHakoBo. Ilo cBogkam CiOBapst bpoOkraysa, «BOIHa»
AHIJI0S3bIYHBIX 3aMMCTBOBaHUM HavanaCh B XIX B. U JOCTUIIA HAUBBICILIEW TOUKU
B TeueHue XX B., yKa3aB aHIJIMICKUAN A3bIK BEPXOBHOW POPMOIl B 00JIaCTIX HAyKU
U TEXHUKH, a TaKXe HEOCHOPUMOW 3HAYUMOCTBIO €ro MEXIAYHAPOJHOTO
aBTopureta [Ketteman 2012: 59].

JI. TunemanH, B3siB BO BHUMaHue cyxaeHus 11. bpayna, yrBepxknaer, ut0O B
XIX B. aHrIMHACKUI cOpocui ¢ TpuyMmda TJIaBeHCTBO (hPaHIry3CKOro B mMupe, a C
1945 r. ycTaHOBUJI HEMOKOJEOMMYIO 3HAUMMOCTh. Benen 3a TeM, OH MPUXOJIUT K
cienyromemMy BeiBoay: yxke B 1900 r. ompeneneHo, 4YTO — aHTJIMKACKUM
CTAHET  SI3BIKOM  MPEAUIECTBYIOIIETO  IOKOJIEHHs. A  BOT, HW3BECTHBIU
uccienoBarenb Y. Banapyiika, NpoCMaTpUBAET OTYETIMBBIA Pa3pPbIB MEXKIY
aHTJIOA3BIYHBIMU «BOJIHAMU». COTIIACHO €ro TEOPHH, SI3BIKO3HAHUE UCTOPUUECKOTO
MEepUOJIa MPUAECPKUBAIOCH MO3UIMA YACTHBIX CIYy4YaeB B OTACJBHBIX SI3BIKAX IO
OTHOUIEHUIO 3TAllOB 3aMMCTBOBAHUA, TEM HE MEHEE, KAaCAEMO aHTJIM3UPOBAHUS U
aMePUKaHU3UPOBaHUSI COBPEMEHHOT0 HEMENKOr0 si3blKa, HEOOXOIUMO OTMETHUTh
o6rmieeBpoOmneiCkoe s3pikOBOe nBrokenue [Glahn 2011: 121].

I1. bpazensmanh, B CBOIO oyepelb, BBIJIBUTACT  MOJIOKEHUE
pErIaMEHTUPOBAHHOCTA COBPEMEHHOTO AHTJIMMCKOTO, OMPEAEisisd €ro Kak S3bIK
MEXHAIIMOHAIbHOM KOMMYHHKAIMU B EBPOME, rie MHOTHE SI3BIKOBBIE KYJIbTYPBI
MPUACPKUBAIOTCS KOHKPETHOM HANPABICHHOCTH BHYTPUATHUYECKOTO OOIIEHUS,
9TO (OpMHUPYET SABHBIE NPETPaAJIbI JIUKBUAAIIMU €BPONEHCKUX TPaHMUII.

Orcroga cienyeT ONPEACNICHHBIM BBIBOJA, YTO MEXAY XapaKTepoM
aHTJIOS3BIYHBIX 3aMMCTBOBAHUM B HEMELKOM sA3bIKe KOHIIa XIX B. 1 Havana XXI B.
MMEIOTCS HEMPEAB3AThIC pacxoxkaeHusd. [loMumo Bcero mpouero, B JOMOJHEHUE
BBHIIIIECKA3aHHOMY, CIIEyeT, 9YTO Jio0asi «BOJHA» WMEET OTIHMYUTEIHHYIO
O0COOEHHOCTh, @ UMEHHO, XapaKTEepPU3yeTCcsi HEKUM MOJIbEMOM JHOO0 MepesoMOM B

OnHOM u3 00mmecTBeHHbIX Chep KP; mpuumnoit sBisiercss nmepuoa nocie Bropoi
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MHPOBOM BOMHBI, CTABIIMM €I1€¢ HEU3BEAAHHHOM 3MOXOM B MCTOPHUH HEMELKOro
A3bIKA.

besycioBHO, 10 BTOPO# 1MOAO0BHHBI XX B. CHJIA BO3JICUCTBUS AHTIIMIIM3MOB
Ha HEMEIKHUI S3bIK OMpeelisiiach HEOJJTHO3HAYHO, BO BCSIKOM ciaydae mocie 1945
rojla AJUIMHU3MBI MPUOOPETN HOBYIO KayeCTBEHHYIO CTOPOHY: MEXKITHUYECKUUN
aBroputeT. [IpeacraBieHHOe 3HaHKWE MPEIOCTABISIET BO3MOXKHOCTh YCTaHABIMBATh
aHTJI0aMEPUKAHU3Mbl  MOCIEBOEHHOTO IEpuoja HOBOW  (KA4eCTBEHHO U
KOJIM4eCTBeHHO) ¢a30i 3aMMCTBOBaHUN B HUCTOPUU HEMEIKOr0  s3bIKa
[[opaumesckas 2005: 148].

JJo XIX B. 3auMCTBOBaHMSI W3 AaHIJIUMCKOrO  sA3bIKa  SIBJISUIMCH
HE3HAYUTEIBHBIMU JIJII HEMEIKOr0 si3biKa. TakOBBIMM OTMEUAIUCh OTJIEJIbHbBIC
JICKCMUECKUE CIAMHHUIBI M3 00JacTH MOpexojcTBa, Hampumep, Schoner, Lotse.
BnepBble aHTIIOA3bIYHAS JIEKCMKA MPOHUKIA B HEMEUKHH SI3bIK CKBO3b IPU3MY
ropogoB ['amOypr u ['eTTUHreH, SBISIONIUXCSA IEHTPAIbHBIMU TOPTOBBIMU
MOCTAaBUIMKaMH. biarogapss TeCHOW B3aMMOCBS3M |'aH3bl ¢ ApyrUMu CTpaHaMU B
HEMEIIKOM sI3bIKe OOHApYXHMIIMCh aHTIuIM3Mbl Puritaner, Komitee, Rum, Punsch,
Plantation, elektrisch, Akte u npyrue.

Opnako BCJEACTBUE COKpaieHusi ran3edckord kounTopbl lltansrod B
Jlonnone B 1598 r. nJUIMHU3M aHIVIMIIM3MOB 3aMETHO COKpatwics. Mmmyibcom
BO30OHOBJICHHSI 3aMMCTBOBAHUN aHTJIOS3BIYHONM JIEKCUKH TIOCIY>KHIIO BUJICHUE
O. KpomBens  (1644-1658 rr.), TMOCpPEACTBOM  KOTOPOro B  AHIJIUHU
chopMupoBanach paHHee He3asiBJIeHHasi CBOOOaHas mosuThka. [loBogom s
3aMMCTBOBaHUSI B HEMELUKUW S3bIK psga CJIOB K3 BOCHHOMOPCKOrO jena,
MOCTY)KWJIa  KOJIOHMU3aTOPCKass  NONWTHUKA  BenukoOpuTaHuWH,  MOCKOJBKY
OpuTaHCKash MOpCKas HaBWTralus BCETJa SIBSUIACH MPUMEPOM JUIsl HEMEIKOTO
TOPrOBOTO CynO0XOJcTBa M BOeHHOr0 ¢uora: Steward, halbmast, Landratte,
Brecher (BeiCOkas BOHa), Uberholen, Log, Pier [Baxtun 2005: 97].

[To GonpmioMy cuery, WCTOPUS AHTJIMIM3MOB, WMEIOIMUX MECTO OBIThH
3auMCcTBOBaHHbIMU A0 XIX B., COIEPKUT HEKOE KOJIMYECTBO JIECATKOB AJIEMEHTOB

CUCTCMbI 3bIKa, M3PAJHO YCTyINAarOMUX YHCJIOM OJIUIMHU3MOB M3 HHBIX
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EBPOICUCKUX S3BIKOB, B YACTHOCTH, KaK (PPAHITY3CKUN, TOJUIAHICKHUM, JTaTHHCKUH,
ucrnanckuil. Bnpouem, B Hekux npodeccruoHasbHbIX BOKAOYISIPUSIX UMEIOT MECTO
AHTJIMIA3MbI, BOPBABIIHUECS B HEMEUKHUHU SI3bIK 3aJ0JIr0 10 MEePBOM «aHITUMCKOU
BOTHBD». [logoOHBIM 00pa3oM, M3BECTHHI CIIOBA AHTIUHCKOTO MPOUCXOKICHUS
nagama XVIII B.,, x npumepy, B KOHHOM Ccmopre: Buchmacher, Tattersall
(JlonmonCkass kOHHast Oupka u IKOma Hae3gHukOB), Sulky, Han-dikap,
Schrittmacher, Oxer, Derby, Rekord, Turfr (unmogpom), Steher, Auenseiter,
Aulienseite u npyrue.

@paHIy3CKUU A3bIK, C TABHUX IOP, CYUTAIICS S3BIKOM MUKAHTHOW KyXHH, B
paBHOM Mepe kak u MOnbl B EBpone, tem He menee, B XVIII B. npencraBnennbie
JeKCUKOHBI oboratunuch anrmumm3mamu: Frack, Beefsteak, Breeches, Roastbeef,
Trenchcoat, Rump-steak, Cutaway, Knicker-bocker u np. He uckiroueHo, 4ro yxe
TOTr/1a AHIJIMHACKUI SI3bIK HAMEPEBAJICS 3aHATHh MOYETHOE MECTO B €BPOMNENCKOM
ob0mecTBe B cdepe pa3BleUCHH, O YeM OECCIOPHO CBUJIETEIbCTBYIOT
anrunu3Mel: boxen, Bowle, Klub, Golf, Pudding, Spleen [IIpouun 2004: 48].

HeBo3MOXXHO HE yAeIWTh BHHUMaHUE MpUMEUYaTelbHOMY (aKTy, YTO
AJUIMHU3M aHTJIOS3BIUHBIX CJIOBapHBIX E€IWHUIl CUCTEMBI S3bIKa pPEaM30BaJICA,
MPEXJIe BCETr0, CKBO3b MpU3My MPO(HeCCUOHATBHBIX U CHEIUATbHBIX JEKCUKOHOB,
YTO HECOMHEHHO XapaKTepu3yeT B 00ILEl Mepe SJTTMHU3MBI TIEPBOM «BOJHB. U,
KaK HU CTPaHHO, JJaHHAsi yCTAHOBKA OCTAHETCS B HEMEUKOM SI3bIKE /10 MOCJIEIHUX
necsatwietnit XX B., IpyTMMH CIIOBaMH, JO TOTO, Kak ['epmaHusi oOBSBUT ceOs
MH(OPMAITMOHHBIM 00I1IECTBOM.

Beaymumu craausiMu IPOHMKHOBEHUSI aHTVIMIIM3MOB B HEMEUKHUH SI3bIK 3a
BPEMEHHOM  MPOMEXYTOK TMEPBOM  aHTJIOS3bIYHONM  «BOJIHBDY  OKa3ajuCh
MPOMBITIUIEHHO — 3KOHOMUYeCkre Mmetamopdo3bl B Mupe B XIX B. — Hagane XX B.

N300peTeHne mapoBOro ABUTATENS] OCYIIECTBHIIO HACTOSIIINI MEPEBOPOT B
MHUpE TEXHUYECKUX mpeoOpazoBanmii. Jlekcuueckas enuuauiia Dampfmaschine (ot
aHTIIMKACKOTO Steam engine), ykopeHuBmiascs B obmectBe B 1819 r. Gmaromaps
HEMELKOMY HyOIUIMCTy U yueHOMy M03edy ¢GOH I'eppeCy, mpeBHECIa HEKYIO

HOTKY JUIS CO3JaHus IeJION JIMHUM HaydHbIX WHHOBanui: Lokomotive (anrm.
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locomotive engine), Dampfer (anrn. steamer), Lore (aumrm. lorry), Dampfschiff
(anrn. steamship), Waggon (aurzi. wa(g)gon), Tunnel (aurxa. tunnel), Zug (aur.
train). OtcramBaHWe aHTIUICKHX PaOOYMX COOCTBEHHBIX NPaB, BO3MOXHOCTb
JOOUTHCS TydIlUX YCIOBUHM TPyJZla OCTaBWJIA OTIIEYATOK HA CUCTEME sI3bIKa BTOPOIA
nonoBunbl XIX B.: Boykott, Streik u 1.1.

B 1908 r., 6narogapsi crapanusiMm amepukanma ['eapu Doppaa, deraoBeka,
KOTOpPbIA M300pen aBTOMOOWJIb, B HEMEUKHUN S3bIK MPOHUKIU CIEIYIOLIUe
sauMcTBOBanus: Parkplatz, parken, Tank, tanken, Tankwart, Tankstelle, Tankschiff
(Tanker) u Parkhaus.

be3 BHUMaHUs aHTIUIIM3MOB HE 00xoauTcs U nuteparypa. B nosemrax C.
[IBeiira  gocTaToOyHO 4acThl  (Ppasbl, MNOAYEPKUBAIOLIME  IPEBATLBALUIO
aHTIUICKOrO0 s3pika B Peun (Cp. «Das Englische allein gab ihm [dem Satz] einen
hohen Grad von Klarheit und Entschlossenheit»). Moszed Por B CBOem pomane
«MoBy», nposiBuBLIeM cebst B 20-e rT. XX B., onpeaensieT aHNIMUCKUN A3bIK, KaK
A3bIK HE3aBUCUMOCTHU U MupoynpascTia [[Llemuyk 2006: 14].

biarogaps HemenkOMy paauoTexHuky ['aHCy bpeno ¢ 1924 r. B a3pikoBOMU
CHUCTEME HEMELKOrO si3blKa HaJe)KHO 3adUMKCHpOBaMCh aHmMIM3Mbl Radio (Ot
anri. radiotelegraphy), Lift, Hotel, Klosett u ap.

B 10 Xe BpCMs, Ha pa3BUTUC HCMCUKOI'O A3bIKa IMOBJIUAIIN, TI'JIABHBIM
obopaszom, Benukooputanus u CIIA B xonime XIX B. — Hawae XX B. Kak
co3faTelld MEePBOCTENEHHBIX peauii BO BCeX 00JIACTAX OOUIECTBEHHOM >KU3HMU.
Ouyepkamu aHTJIO-aMEPUKAHCKOro KHHroreudatanus KOHIa XIX B. B HEMEIKOM
s3bIKe sIBIIHMCH dumnHu3MEL. Gentleman, Bunker, Paddel, Clown, Baby, Detektiv,
fair, chartern, Farm, Komfort, Film, Humburg, Partner, Rowdy, Safe, trainieren,
Start, Scheck, Veranda, Tenniss, Standart, Snob, konservativ, Trick, Express,
Farm, Globetrotter, komfortabel, FuBball, international.

@paHIy3CKOE yIapeHue Ha MOCIEAHUN CJIOI NaJaeT Ha CICAYIOLINE
nexcudeckue emuuuipl Detektiv, komfortabel, Waggon, Komfort, Lokomotive.
Orcroma  cienyer, UYTO  OTJIMYMUTENIbHOM  OCOOEHHOCTBHIO  AHIJIOS3BIYHBIX

3aMMCTBOBaHMM 10 U BO BPpeMs HGpBOfI «BOJIHBI» MOXXHO Ha3BaThb HUX rpa(po—
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MOP(OJIOTUYECKOE MPHUCITOCOOIECHUE K JMHTBOJOTUYECKONW CHCTEME HEMEIKOTrO
A3bIKa. 3aHSB TBEPAYI0 MO3UIMI0O C SBHBIM MPEBOCXOACTBOM B kOHIEe XIX B.,
AHrnms Bce OOJbIlie BBOAWIA 3aMMCTBOBAaHUSA B C(epbl MOJUTHUKH, TOPTOBIN U
texauku: Meeting, City, Mob, negativ, Virtuose, positiv, Nationalcharakter,
Bankomat, Ventilator; a Tarxke oTKiagpIBajia CBOM OTIEYaTOK W B cdepax
IIEYaTHOTO MPOmM3BOJACTBa M KypHaymctuku: Monotype, Yellow Press, Comic,
Interview, Reporter, Offset, Lynotype.

B o6nactu ciioBooOpa3zoBaHus, JIEKCUYECKUE €IUHMIIBI HEMEIKOTO S3bIKa
BBICTYIAIOT CJICAYIOIINM 00pa3oMm:

Volkslied - popular song, Leitartikel - leading article, Zeitgeist - genius of
the time, Frei-maurer - free mason, Blitzableiter - lightning conductor, Kaffeehaus
- coffee house;

selbst—o0Opa3zoBanus (Selbstgeniigsamkeit, Selbst-bedauern), cemanTrueCkue
npeoOpazoBanus Laune («BeCenmOCTh», HaCTpOenue) — humour, Held (repoi
nbeChl) - hero, MHOXXECTBEHHOE YHCIIO aOCTPAaKTHBIX HUMEH CYyIIECTBHUTEIbHBIX
Artigkeiten, Zartlichkeiten, Empfindlichkeiten [Pozen 2010: 57].

Takum 00pa3om, HEIb3sI HE OTMETUTh 3HAYUMBbIN (PaKT, psJl AaHTIUIM3MOB Ha
pyoexke XIX—XX BB. UHTEHCHBHO PaCHpOCTPAHSETCS B JIEKCHUYECKOW CHCTEME
S3bIKAa-PELUNNEHTa, a Tak)Ke€ KOPHSMHM IPOHUKAET B OCHOBHOM COCTaB SI3bIKA.
OpHako, BCIEACTBUE TOTO, YTO AHTJIMACKHUHN S3BIK 3TOrO Mepuoja MpOsBIISLI ceOst
HCKJTIOYUTEIHHO B CHEIUANIbHBIX c(hepax OOIIECTBEHHOM KM3HM, a 3aMMCTBOBaHUS
M3 Her0 ObUIM BBDKATHI JIMIIL B YCIOBUSIX IIEHHOCTHOH W (PYHKIIMOHAJIBHOU
nOJISIPU3aIiK, XaPaKTePHOM Il sS3bIKOBOM Cutyaruu ['epmannu, OOibIast 4acThb
CJIOBapHBIX AHTJWIU3MOB MPOSBISIETCS JUIIb TI0J] BJIUSHUEM CHElUalbHON
JEKCUKH HEMELKOTrO0 s3bIKa, TaK HalpuMmep, COpTUBHOW. B ciencTtBue 3toro, B
Hagasie XX B. B HEMEIIKOM SI3bIKE OOHApPYKMBAIOTCSI OPUTaHU3MBIL: Spurt, spurten,
Sprint, sprinten. 3HauyuTenbHOE OOJBIIMHCTBO HOBOBBEACHHUN, OTHOCSIIUXCS K
CIIOPTUBHOW AESATEIHHOCTH, BOPBABIIUXCS TaK O€3HAKA3aHHO B SI3BIK-PEIUTTMEHT

NICpPBOHAYAIBHO B OpUTHHAIBHON (hOPMe, repMmanusupyetcs, Hanpumep Vorteil —
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advantage, Ecke — corner, Rennschlitten — bobsleigh, Aufschlag — service, kraulen
— crawl, Einstand — deuce, Tor — Goal, Schlager — racket.

B cBsizu ¢ moTpeOHOCTHIO BOOPYXKEHUSI JTUIUPYIOUIUX JIePXkKaB, BO BPeMs
[IepBOii MUPOBOK BOWHBI B HEMELKHUW SI3bIK IMPOHUKAIOT SJUIMHU3MbI BOECHHO-
MOpPCkOro ¢iora: Dre-adnought, U-Boot.

My3bIKaabHBIN JIEKCHKOH CHCTeMBbI HeMmerkoro ssbeika B 20-e . XX B.,
U3BECTHBIM KMMeHeM aHraumiickoro Roaring Twenties (mem. die «stlirmischen
Zwanziger»), Takke TIpeTeprieBacT HEKUE MPeoOpa3oBaHMs, CBSA3aHHBIC C
BHEJPCHUEM CIICAYIOIMUX aMmepukanu3moB Foxtrott, Shimmy, Jazz, Swing,
Charleston.

OcCTaHOBHUTH MPOLIECC HMHTEHCUBHOTO NPOHUKHOBEHUS AaHIJIMIA3MOB B
HEMELKUN SA3bIK CTAJIO0 BO3MOXKHBIM JIMIIL K Hadany BTOPOil MUPOBOW BOMHBI.
JlanHplii peHOMEH CBsi3aH C HAIMOHAI-COIUATMCTHYECKON MOMMTUKON ['epManum
30-40-x rr. XX CTOjeTHs, UMEIOMEH BIUSHUE TAK)K€ M HA CUCTEMY S3BIKOBBIX
CPEACTB.

Bropas aHrnos3pruHas «BOJHA» HaXJIbIHYJIA HEOKUJAHHO, & CaMbIM MEPBBIM
3aMMCTBOBAaHMEM 3TOr0 MEPUOAA CTaja JIEKCHMYECKas €AWHUIIA aMEPUKAHCKOro
atom(ic) bomb — Atombombe. HarmumonanpHbI HEMELKHH S3BIK CYIIECTBEHHO
npeoOpa3uics BBUAY cOObITHI KOHIA BTopoit Mupooil BoitHbl. BceneactBue
HEKOM 3aBHCHUMOCTH B IOJUTHYCCKOM M dKOHOMHYECKOW cepax oOIIecTBEeHHOU
nestenpHocT OT CIIA, n3bpannbie cnou OPIT npuaepkuBaiuch OpUEHTHUPOB
WHyCTPUAIBLHOTO aMEPUKAHCKOTO 0OIIecTBa. AnanTtaiusi KyJbTypPHOTO 00pasiia
uMesna Mecto ObITh Juiib B OPIT, Tak kak MHOTHME MHTEIJIEKTyalbl TOT0 BPEMEHH,
kupive B ['epMaHuu, BUACIM — HAMBHO M JIeMarOruyH0 — B COOBITHAX BTOPOI
MHPOBOM BOWHBI HECOCTOSITEIBHOCTh BCEr0 HEMELIKOrO MBIIUIEHUS U KYJIbTYPBI U
CTPEMIJIMCh BBITUCHYTHh MX C TEPPUTOPHH «HOBOW» ['epmanuu. Tak, U3BECTHBIN
cormosior J. FOHrep naet coOCTBEHHOE OlpeseieHrne MOCICBOSHHBIM HEMEIIKUM
ropoaam, TOMABIIAM TOJ] BIUSHUE O0€3yJeP>KHOrO aMepPUKaHW3Ma, Ha3bIBas WX
«pumuanamu Yukaro». OaHako ke, oH yOeX/IeH, 4TO 1OCje MOJHOr0 Pa3pyIieHus

['epmanun, ee apPXUTEKTyPbl, HUCTOPUU W  KYJIbTYPBI, S3BIK OCTAHETCA
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HenokoneObumbiM. A Bor X.I'. IlImuThn, coBceM HaoOOpOT, YKa3bpIBaeT Ha
BCEOOBEMITIONIMIM PUCK TIPOSBIICHUS aMePUKaHW3Ma UMEHHO B TOTaJIbHOM
«HUCTPEOSICHNI» HEMEIIKOTO s3bIKa KaK BEPXOBHOTO Hacjieaus 3THoca ['epmanHuu B
LIEJIOM. OOmecTBeHHOe  CO3HaHWe  mOCieBOeHHOW ~ @OPIT  oTuernuBo
XapakTepu3yercs Jekcukueckumu eaununamu Flurbereinigung u Sanierung (aem.
otuuctka). Kpome Toro, X.I'. llIMuti 0oTHOCUTCS K KyabType Hemeukux CMU, kak
K XOJOJHOMY OpYXKHIO, CIOCOOHOMY OKa3aTb HENpPEB30HJACHHOE BIMSHUE Ha
SI3BIKOBOM cocTaB HeMelkoro si3pika [Cvupuos 2007: 58].

[TpodeccroHaIbHBIN JIEKCUKOH HEMEILKOTO SI3bIKa Majl MO/ TSHKKUM TPy30M
nepBeHcTBa CIIA B 0071aCTSX HAYKH U TEXHUKH, YTO CITIOCOOCTBOBAJIO TOSIBJICHUIO
CYILIECTBEHHOT'O KOJIMYECTBA AHTJIOS3BIYHBIX €IMHUI] B S3BIKOBOM COCTaBE
I'epmanuu. B CBs3u C TeM, 4YrO HaubOjee BakKHAs HAayYHO-TEXHUYECKas
auTeparypa wu3gaBajgaCh Ha aHTIUMHCKOM s3bIKE, CHEIHAIUCTBI TEPEHUMANU
0003HavyeHus1 0€3 M3MEeHEHU, Aabbl COXPaHUTh TOYHOCTh M y30CTh MOHSATUS U
n30exkaTh JABYCMBICIEHHOCTH B OOIIEHWU CO CBOUMHM 3aPyOSKHBIMHU KOJIJIETaMHU.
Takum 00pa3oM, omupasch Ha BCEOOXBATHIBAIOIIUM XapakTep pacnpoCTpaHEHUS
aHTJIMIIU3MOB, Ojarojapsi 1ApCTBOBAHUIO BTOPOM AHTJIOS3BIYHOM  «BOJIHBIY,
OOJBIITMHCTBO S3BIKOBBIX WHHOBAIMA WMENH MpaBo ObITh M B JAPYrHX CTPaHax
€BPONECKOr0 KOHTUHEHTA.

He3zamennmbiMu MeaunaropamMu HOBOM MHOPOJHOW JIEKCUKM CTAJIM HpecCa u
panuOBeIIaHUE, YHCIEHHOCTh KOTOPBIX BCKOpPE YBEJIMYMIIACh B JECATKUA Pa3s.
Cnosa Pipeline, Know-how, Radar, Management, Computer, Job, Laser,
Management, Container, Team, Automation jerko yKOPEHHJHCh B OOHMXO[eC
HeMIleB, Osaromapsi 3HauuTeNnbHOM momymnspuszanuu CMMU. TIpodeccuonanpHas
CTOpOHA PaaUOBEIIaHUs TaK)Ke HE collia ¢ myTtu anrmiuaMoB: Hit, Comics, CD,
Special, Charts, Jingle, live, Headline, LP, Serial, News, Show, Spot, Trailer,
Playback. BaxHo oTMeTHTh, YTO JaHHBIC JUIMHU3MBI 00J1a1al0T HECOMHEHHBIMU
KaueCTBaMM JIETKO 3allOMUHAIOLIMXCS, METKUX HOMHUHAIMH, YTO MO3BOJISET

OTKMHYTb Ha BTOpOﬁ IJIaH AJIMHHBIC, MOp(i)OJIOFI/I‘leCKI/I N CHHTAaKCHYCCKH
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CJIOKHBIC OPHUI'MHAJIBHBIC OIMMCATCIIbHBIC 060pOTbI POAHOTO A3bIKA, CO3/1aBas TCM
CaMBbIM JIy4lllie yCIIOBUS BoCTpusiTUs myonukoin CMU.

Peknama BHecna KOPPEKTUBBI S3BIKOBOM CHUCTEMBI U B cepe MOAbl, CTalu
HOHYJISIDHBIMI/I 3anMCTBOBaHMA, npumeamuc Hn3 aMepHKaHCKOﬁ SI3BIKOBOM
nonutuky. Sweater, Spray, Clogs, T-Shirt, Slipper, Boots, Lotion, Look, Jeans,
After-shave, Eyeliner, Blazer u mp.

CHOpTI/IBHaH c@epa SI3BIKOBOM CUCTEMBI HEMCIKOI'O A3bIKAa TAKXC HE CMOIJIa
YCTOATHh NEpel H3MEHEHUSIMH U MPEBHECTH KyCOYEK HOBOTO B CBOKO 00JACTh
pacrnpoctpanenus: Squash, Bowling, Jogging, Bodybuilding, Bodycheck, Penalty,
Icing, Play-off, Surfing [[leancosa 2010: 147].

OTHOCUTENBHO BIUSIHUS PYCCKOI'O A3bIKa BCJIHMKA BCPOATHOCTbL 3aMCTUTH
3aMMCTBOBAHUEC AHTJIOA3BIYHEIX JIEKCUUECCKUX €AWHHIL B HEMECIKOM SI3BIKE FI[P B
CBOIO OoUYCpClb, B CpaBHeHI/II/I C aHFJIO-aMepI/IKaHI/ISMaMI/I OPI' ux x0IM4eCTBO U
BIIMSIHUE HA BOCTOYHO-HEMELKYIO KYJIbTyPy HOCHT HE3HAYMTEIBHBIA XapakTep:
Broiler, Kombine, Plast(e), Dispatcher.

Henwzda e OTMCTHUTD, UTO I/IepapaneCKasI CTpaTI/I(l)I/IKaLII/ISI CTUIINCTUYECCKUX
mI1aCTOB HEMCHKOro s3bBIKa npeTepIicjia HEMAJIOBAKHBIC HW3MCHCHUS Ha (bOHe
HpI/ITOKa SI3BIKOBBIX HOBILECTB. Takum o6pa30M, IIOCTAaBHMB Ha 4Yallly BCCOB A3bIK
n0310B XIX B. U, B CBOIO ouepe/ b, Pa3rOBOPHO-KHMKHBINA CTHIh (HeM. literarisch-
umgangssprachliche  Stilschicht), To omyrtumoii okaxercs pasHUIla B
YHOTpC6J'ICHI/II/I JICKCUUCCKUX CAWMHUIL HdAaHHBIX HaHpaBHGHHﬁ, a HMCHHO,
r1aBCHCTBYIOIIMUM B YCJ'IOBI/IHX MaCCOBOro 3aCuibd aHFJIO-aMepI/IKaHI/ISMOB
OKaXCETCA paBFOBOpHO-KHI/DI(HHﬁ CTUJIb, TaK Kak BTOpasa «BOJIHA» BHCCIA
KOPPEKTUBbI BO BPEMEHHBIE OTpe3KH Takux Moaupuxanui. OTcroga ciemyer
HeOCHOpHMLIfI BbIBOA, 4TO C OI[HOﬁ CTOpOHBI, CJIMSAHURO JIBYX (bYHKHI/IOHaJ'IBHI)IX
paBHOBHI[HOCTCﬁ CTuisa HOCHOCO6CTBOB3J’I&, TaK Ha3bIBacMas, JIOKaJIM3alius
pPa3rOBOPHOM JIEKCMKM aMEPUKaHCKOr0 aHrIMHCKOro moja mokpoBom CMMU, C
JAPyroy CTOPOHBI, IIMPOKUM PACHPOCTPAHEHHUEM PsAla OTAEIbHBIX COLHUAIBHBIX U
npodheCCHOHAIBHBIX JIEKCUK (KaK MOJIOIEKHBIN A3BIK, COLMOJIEKT

C-)JICKTpOTCXHI/IKI/I), a TakKXe 0T4aCTH AHAJICKTHBIX BaPUaHTOB Ha OCHOBHOH (1)OH,Z[
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THUYECKOTO HEMENKOro s3bika. MHTeHcuBHas paboTa OOJBIIOr0 KOJIWYECTBA
CAVHMI] OOIIEeCTBCHHOMW JCATCIBPHOCTH CTajla MPUYUHON YHHUYTOXKCHUS TPAHUIL
MeXIy MPOheCCHOHATBHBIMY JICKCHKOHAMU W (yHIaMEHTAIBHBIM BOKaOyIsIpOM
HeMeIKOro si3bika. K mpumepy, eme B 1972 r. I1.d. [Tonenn yrBepxaan ToT (akT,
4TO aHIJI0O-aMepUKaHCKHE JUIMHKU3MBI, kak Computer, Feature, Foul, Ghostwriter,
Live-Sendung, Disengagement, B TmOJIHOH Mepe 3aKIIOUYEHBI B  KJICTKY
poEeCCUOHANILHON JIGKCUKH, OJIHAKO K€ Ha CETOAHSIIHMA JCHb JaHHOE
YTBEP)KICHHE TMajll0 B TIJa3ax HCCleaoBarelield, ykKa3aB Ha  MPAMYIO
NPHHAJICKHOCTH K IIaBeHCTBYIomeMy (hOHyY s3b1ka [bopucosa 2009: 268].

Hrak, 10 XIX B. aHIIIUMCKUN A3bIK 3aHUMAJI HE CTOJIb BBICOKYIO MO3UIIHAIO
Ha S3BIKOBOM IThE/IECTAJIC TI0 OTHOIIHHUIO K HEMEIIKOMY SI3bIKY. B mociemyromem,
O HEM 3acCIy>KCHHO TOBOPHWJIM KaK O SI3BIKE «BJIOXHOBEHHS», IMOAAIOIIECTO PYKY
IIOMOII «HE3HAYMTEILHOMY» HEMEIKOMY. Tak, aHIJIUIIU3MBI IEPBOH «BOJIHBI»
CTapaTelbHO TSIHYJIUCh K JICKCHYECKOMY (OHIY S3bIKa-PEIUITUEHTa, OHAKO,
BTOpas «BOJIHA» aHMIOS3BIYHBIX 3aMMCTBOBAHUN XapaKTCPH30BaIach 0CCTAKTHBIM
MIPOHUKHOBEHUEM HWHOSI3BIYHON JIGKCMKHA B COCTaB HEMEIKOTO SI3bIKa TMOJIHOCTHIO
HENPUCITOCOOIGHHBIME ~ (C COXpaHeHWeM rpadukd W TPaMMaTHYECKHX
OCOOEHHOCTEH s3bIKa — IOHOPA).

B cnenyromem maparpade MBI pacCMOTPHUM TPOIECC ACCHUMIUISIHH

AHTJIOSI3BIYHBIX 3aMMCTBOBAHUH B HCMCIOKOM A3BIKC.

§3. ACCHMMIISIIIUSI AHTJIOSI3LIYHBIX 3aHMCTBOBAHMIT B HEMEI[KOM SI3bIKe
Ha pyb6exxe XX — XXI| crometuil si3bIk M OOIIECTBO CTOSAT B TECHOU
B3aMMOCBSI3M JIPYT C JIPYrOM, T€M CaMbIM BbI3bIBas HCYEPIBIBAIOUIUN HHTEpPEC
yueHbiX. ColManbHO — B3KOHOMHYECKass cTopoHa Hadana XXI| cronerus
HENPUMUPUMO CIEIIUT B cBoeM pa3BuTuu. ClenoBaTelbHO, U PEeYd OBITh HE
MOKET O CTAOMIIBHOCTH B SI3bIKOBOW CHCTEME.
MexaHu3M 3ByKOBOTO BOCTIPUSITHSI B HEMEIIKOM SI3BIKE SBIISIETCS IEPEIOBBIM

ACIICKTOM BJIMAHHUA Ha JICKCHYCCKHC HpCO6paSOBaHI/I}I AHTJIMOMU3MOB, 4YTO
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HEMHUHYEMO CBS3aHO CO BCSAKOTO POJia U3MEHEHUSAMU B OCHOBE aPTUKYJISALIUOHHOTO
cTposi ¥ (HOHOIOTHYECKOM chepe KoonmepupyroImux A3b1k0B [Boaoauna 2009: 92].

Takum oOpa3oM, B S3BIKOBOW CHCTEME HEMEIKOTO sI3bIKa SIBHO
MPOCJIECKUBACTCS  OINpENETICHHOEe  CTpEeMJICHHE  MPUCHIOCOOUTH  3BY4YaHHE
aHTJIMIKU3MOB B COOTBETCTBUMU CO CTENEHBIO MX OCBOCHUS HEMEIKUM SI3BIKOM K
YCTOSIBIIIIMCSI HOpMaM KOPEHHBIX HOCHTENICH HEMENKOTO s3bIka. Tak BO3HUKAET
HEMPEOoJIOJIMMOE  NPEMSITCTBUE,  BeAyllee MNpsMO U OECHOBOPOTHO K
«OHEMEUHUBAHUIO» JIEKCcHUecKuX eaunauil. OIHaKo, JaHHOE SIBJICHHUE MPOUCXOIUT B
MEepPBYI0 OdYepeab TaM, TJ€ HET UYeTKHMX HEMEIKUX aHaJOTUl 3BYKOBBIM
napameTpaM aHTJIUICKOrO s3bIKa.

OTtcroga ciemayer, 4To B SI3IKOBOM COCTaBE HEMEIKOTO S3bIKa 3aHUMAIOT
cTabuibHOE TMOJoXKeHue Trpaduueckas u (OHETHYECKas ACCUMUJIISIIIUU, TECHO
B3aMMOJIEHCTBYIOLIUE IPYT C IPYTOM.

I'padmueckas acCummiisiiusi npeACTaBisieTr COO0UM mepenady rpaduueckoro
oOpa3za aHMIMICKOTO 3aWMCTBOBaHMS C TMOMOIIBI0 TPaduueCKkux CpPeaCTB
HEMEITKOTO SI3bIKA.

doneTnueCkass aCCUMUIISAINS — ATO MPUPABHUBAHKUE 3BYKOBOW CTPYKTYPHI
3aMMCTBOBAaHHBIX aHTJI0AMEPUKAHU3MOB, AHTJIUIM3MOB, HHTEPHAIMOHAIN3MOB
aHTJIMACKOr0 MPOUCX0XKACHUS (POHETHUECKO CUCTeMe HEMELKOro si3blka Ha Oasze
OCHOBaHMSI YMEPEHHOTO OHEMEUUBAHUSI.

CornacHo rpadguueCk0il aCCUMUTISIINN pacCMaTPUBAIOT J1Ba HATIPABIICHUSI:

1) UctuHoe coxpaHeHWe TOCIeIOBATEIbHOTO  ATHUMOJIOTMYECKOrO0 H
UCTOPUYECKOT0 3akoHa HamuCaHus. JlaHHBIH (QeHoMeH mnpucymn; OOJIbIIOMY
KOJIMYECTBY aHTIUIU3MOB. OHH TOJIHOCTBHIO TMPHUACPKHUBAIOTCS BCEM KaHOHAM
HalMCcaHusd  WH()UHUTHBA, JUIIb ~ TPUOOpPETEeHHbIE  CyIIEeCTBUTEIbHbIE
XapaKTEPU3YIOTCS OTIWYMEM OT CBOMX MPOTOTUIIOB B HAMMCAaHWUU HAdaJbHBIX
NPOMUCHBIX OYKB, TJIarOibl MPUOOPETAOT CBONCTBEHHOE HEMEIIKOMY S3BIKY
okoH4yaHue — (€)N, a BOT HEKOTOPBIC NPHIAraTejbHBIC BBIICISIOTCS WYXKIOH

IOoCJieaA0BaTCIbHOCTBIO Fpa(l)I/IIICCKI/IX 3HAKOB:
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Engl. Dt.

truck — Truck m
float — floaten
slump — Slump m
push — pushen
deal — dealen
lease — leasen

transferable —  transferabel

2) Tlogunuenue opdorpaduyeckoil CUCTEMEe HEMEIKOTO S3bIKa HAITMCAHHE
BHEAPSEMBIX aHIMIUM3MOB. OJHAKO K€, YHCIO AaHIJIMIU3MOB, KOTOPBIC
npeTepnean PeKOHCTPYKIUIO U IEJIMKOM M MOJTHOCTBIO aCCUMUIMPOBAIUCH O]
BIIMSTHUEM HEMEIKOM OpdOorpaduyueCkO CTOpOHHI s3bIKa, MU3epHO. Bee nemo B
TOM, 4YTO TPaduyeCkuii O0OJUK COBIMAgaeT C HaNMUCaHUEM HEMEIKUX CJIOB
Oylarogapst POACTBY AaHIVIMMCKOr0O W HEMENKOr0 S3hIKOB, a Takke OOLIHOCTH
angasuta, Hanpumep: Stock m, Spot m [Mupuanamsuau 2010: 11].

[IpencraBiieHHbIE HAMpPaBJICHUS BEAYT MEXKIYC COOOM KECTOKYH O00OphOYy,
BOT TO4YeMy MPOUCXOAUT HePaBHOMepPHOe OpdorpaduueCkOoe OCBOEHUE
AQHTJIUIIM3MOB B HEMEIIKOM SI3BIKE.

AHIIIMICKUMN  SI3bIK B CPaBHEHMH C  HEMEIKHM, IOJYEPKUBAECT
KOHCEpPBATUBHBIN B3TJIsA1 HA opdorpaduro, a BOT B A3BIKOBOM CHCTEME HEMEIIKOTO
s3bIKa OYKBBI, B OOJIBIIMHCTBE CJIy4aeB, COOTBETCTBYIOT 3ByKaM. Tak, 0 3ByKOBOM
CTOPOHE HEMEIIKOTO S3bIKa MOXHO CKa3aTh: «KaK MHUIIETCA, TaK W YUTACTCS.
AHTIUIM3MBI MOTYT BXOJIUTHh B HEMEIKUN SI3bIK B HEACCUMUIMPOBAHHOU (GOpme
WM 4aCTUYHO MOIBEPraroTCs (POHETHUECKON aCCUMMIIISITUN:

1) AHTIUIM3MBI  COXPAHSIOT NPOM3HOIIEHHE ATHUMOHA. J[lanHas rpymmna
aHTJIMIIU3MOB ToOJIBepraercsi mMertamopdo3aM JIMIIb CO CTOPOHBI IpadHUUIECKOTO

BOCIIPUATHS:
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Engl. Dt.

impact — Impact n
image — Image n

rach jobbing — Rach jobbing n
cash — Cash n

2) AHIIIMIU3MBL  JIMIIb YaCTHYHO BHJOM3MEHSIOTCS. AHIIIHMICKHE 3BYKH
3aMCHSIOTCA apTI/IKyJ'DIHI/IOHHO OJIN3KUMHU B HEMCEIIKOM A3EIKE. O,Z[HaKO, BKJIIOYasCh
B OpdorpaduyeCkyro CuUCTeMy HEMENKOr0 s3blKa, AaHIJIMIM3M COXPaHseT
HpOI/I3HOH_IeHI/Ie A3TUMOHA, 4TO HpI/IBOI[I/IT K HECOOTBETCTBHIO MCIKOY 6yKBOI71 nu
3ByKOM: eng.: Joint-Venture n, j — Job m; o dt.: Jugend f, ja.

OHI/IpaHCB Ha OneIT HCCiacaOBaHUI aHIIHMIIU3MOB, ObUIM BBISIBJIEHBI
cienytroutue pPa3ianaus B rpadeMHO-(HOHEMHBIX OTHOIICHHUSX:

1. AurnmiiCkue nu@TOHTH, KaKk PaBuiIO, mepenaoTCs OaHUM rpaduyeCKum
3HAaKOM, B HECMCUKOM SI3BIKEC nepe):[aTb I[I/I(l)TOHF TaKUM 06pa30M HEBO3MOKHO:

Outsider /...ai.../m, Open-Sop fou.../m, Gross-rate /...reit/T.

2. ITokazarenu JI0ITOTEI B AHTJIUHCKOM U HEMEIIKOM SA3bIKax paSJ'IH‘-IHLIeI

“e”, “h” — B HeMenikOM —ihm; sie; meh, nehmen;

“r” — B anrmickoM — Field-Research.

3. HeoObrunbie rpadguueCkue CTPYKTYPHl UMEIOT MHOTHUE aHTJIUIIU3MBI UM
KOMITIOHCHTBI BXOSIIUC B HUX, HCXApPaKTCPHLIC 6yKBOC0‘I€TaHI/I$I JJI1 HEMEIIKOTO
A3bIKA.:

oa — Floating n, floaten;

ay — Fair play n, Display n, Dispalyer m;

cl —Clearing n, Claim n;

ai — Paining n, Mailing n, fair, Chairman m;

00 —Poolung f, Pool m;

ght — freight, fright, height;

ou — Pound n, Ounce f, Outsider m;

ea— Team n, Leasing n, Teamster m, leasen;

sh — pushen, Push m, Shop m;
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sc — Scalp m, Scrip m;

kn — Knoll n, Know-how n;

gh — High-Tech m;

VYcraHoBieHHbIE — uyepeOBaHUST  3BYKOB U OyKB  COOOIIAIOT O
MNPUHAOJIC)KKHOCTH IIPCACTABJIICHHBIX CJIOB K aHFHHﬁCKOMy A3BIKY. BCJIG,ZICTBI/IC
TaKux 6YKBOCO‘-IeTaHI/II71, JICKCCMA BLICTYIIACT KakK aHTJINICKasA SI3BIKOBas CAHHAILIA.
TaK, daXe HE paCnOnarafomHﬁ OCOOBIMH  JIMHTBUCTUYECKUMHU 3HAHUSIMU,
KJ1acCupuuupyeT Ca0Ba C TAKUMU OYKBOCOYETAHUSIMU K aHTIIULIU3MAM.

4. JIsymst rpaduueCKMMH 3HAKaMu MePeaaroTCa MOHO(TOHTY aHTJIMIIM3MOB,
qTO IIPOTHBOPEYUT BCEM HOPpMaM HEMCIIKOI'O s3bIKA.

Meal n, Deal m

5. Kak HU3BCCTHO, AHTJIMIIN3MBI OIIPCACIIAIOT B CBOEM COCTaBC
HGHpOI/I3HOCI/IMBIC rjjaCHeie U COrjaCHbIC 6YI(BI>I, 4TO JOCTATOYHO BBIPA3HUTCIIBHO
YKa3bIBa€T Ha BBIJAIOIIMECS TPUMEPBI OTPAKEHUS KOHCEPBaTU3Ma AHTIMHCKON
opdorpaduun: Point of Sale m, Stock Exchange f, Sample n, Know-how n, Image n.

6. B o0003HaueHnm pPa3HOOOpa3HBIX TJACHBIX M COMIACHBIX (HOHEM
AHTIMIU3MBI JOCTATOYHO CKYIIBI U, IIOOTOMY yHOTpC6H5HOT JIMIIIb OAWH U TOT XK€
rpaduueckuit 3Hak. Tak, Hampumep rpadema U B Cleayronmx CI0Bax OTpakaeT
COBEPILIEHHO Pa3HbBIE 3BYKH.

Duty-free m;

Trust m, Dumping n.

/. KaueCTBeHHOE W3MEHEHUE 3BYKOB BCTpeYaeTcs y HEKOTOPBIX
AHTIIUIU3MOB, COriaCHO HpaBI/IJ'IaM YTCHUSA HEMENKOT0 A3bIKA, OHU
HpI/ICHoca6HI/IBa}OTCH n HpOI/ISHOCSITCSI YK€ HC BBIXOAd 3a paMKH OO3BOJICHHOIO,
Hanpumep, [i:] mepexoaut B [€:]:

dt. Reflation, Prasentation

engl. reflation, presentation

8. B HCMCIKOM A3BIKC IMPOHUCXOAWUT YABAWBAHUC COITIACHBIX Y HCKOTOPBIX
AHIIMIU3MOB, B TO BpPEMs KaK IICPBOHAYAJBbHOC 3HAYCHHC HMMCCT JIMIIb OJHH

corinacHelii. B ganHOM ciiydae, mpu mnomomu opdorpaduyueckux CpeicTs,



26

HaOmomaeTCs (pOHeTHyeCKkOe BhIPaBHUBaHUE (POPM. AHTIUITU3MAMH B HEMEIIKOM
A3BIKE JAJIEKO HE BCETJA BBIIAECPKUBACTCSA NPUHLMUIT HANKMCAHUs NOCIE KPATKUX

r1aCHBIX IBOWHOTO COTJIaCHOTO!

Engl. Dt.
scane — scannen
tip — Tipp
job — jobben
stop — stoppen
fit — fitter

9. B noHATHSAX MEXAYHAPOIHBIX YCIOBUM MOCTABOK M CIOXHBIX CIIOBaX psiji
3aMMCTBOBAHHBIX SIBJICHUN MPUAECPKUBAETCS HAMUCaHUS CO CTPOUYHOIN OYKBBI:

free carrier — frei Frachfuhrer — ¢ppanko-sxcreaurop

free on truck — in LKW verladen — ¢panko-rpy3oBast MaiiuHa.

cash and carry — bar bezahlen — omnara HaaUYHBIMU

free on aircraft — frei Flugzeug geliefert — ppanko-camoner

B nacrosmmit MmomentT B IlIBeinapun, I'epmanun u ABCTPHUM AESATEIBHOCTD
KOMHCCHUH, HallpaBJICHHAdA Ha YJIaXXUWBAHUC BOIIPpOCa pe(l)opMBI HEeMEIKOro
1PaBONMCaHusl, KOTOpasi IaBHO CTOsJIa BO TJIABE CIIOPHBIX JUCKYCCUM, 3aKOHYECHA.
B 1901 r. ycTaB, KOTOpBI 10 CHX MOP 3aHUMAaJ TJIAaBEHCTBYIONIYIO TMMO3HUITUIO U 3a
paMKHi KOTOPOTO HUKTO HE MMEJI MpaBa BBHIXOJIUTh, ObT 00bsABIICH HAa bepnuHCKO
kOHbepennuu [Poccoxuna 1999: 67]. HecomuenHo, Oiaromapst JaHHOMY yCTaBy
HEMELKHUH sI3bIK cTaj 0osiee CBOOOJHBIM OT OIPOMHOTO KOJIMYECTBA HEPEIICHHBIX
BOIIPOCOB, MHOrM€ MNPOTUBOPEYMs TENEPh HOCUIM YMHUPOTBOPEHHBIM XapakTep,
OAHAKO XC TpaaullMKM HC YXOJWJIIM B CTOPOHY. AHFJ’II/I]_II/IBMBI, KOTOpPBIC TaK PO
BHCAPAKOTCA B HCMGHKI/Iﬁ SJA3bIK, BCC JKC YCTYIIAarOT CBOMM IIpHIOHUIIAM U
HpI/ICHOCEl6JII/IBaIOTC${ K HOBBIM YCJIOBUSIM JKH3HHU. TaI(, HeMeL[I(I/Iﬁ SA3BIK OCTaeTCsA
CINHCTBCHHEIM SA3BIKOM B MI/Ipe, B KOTOpOM CyH_IeCTBI/ITeJ'IBHBIC B CCpC}lHHC

npeI0KEeHHs MUITYTCS C 3araBHON OYKBBI.
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Ha ocHoBe HOBBIX MpaBUI aHII0-aMEPUKAHU3MBI, AHTJIMIHU3MbI, U
MHTEPHALMOHAIN3MBI aHTJIMHACKOr0 NMPOUCXOXKIAEHUS MOJBEPrarOTCs CIEAYIOIUM
HOBOBBEJICHUSM:

1. IlpaBonmcanue yepe3 B TOMydWsIWM aHTIWIIM3MBI, 3aMMCTBOBAHHBIC B
Oonee paHHMIl Tepuoj C yABOeHHOW  —S. CremoBaTenbHO, MpeoOpaxeHus,

KOTOPbIE NPOU30LLIN C aHTJIUIM3MaMH, UMEIOT CIEAYIOIINN XapaKTep HAIMCAHUSA:

SS — B — SS. B MpuMepax, MIpCACTABJICHHBIX HHMKC, OdHHAA CXCMa YCTKO
paccmaTtpuBaeTcs:
Engl. Cmapoe nanucanue Hoeoe nanucanue
Hostess— HosteR f — Hostess f
Business — Busine n — Busuness n
Cleverness — Clevernell f — Cleverness f

2. dopma MHOXECTBEHHOrO YHMClla B aHIVIMLM3MaxX, OKaHUYMBAIOIIUXCS Ha —
y, COxpaHsieTCa B HHOW (opme. Benp, cormacHOo HOBBIM IpaBujiaM, Iepen

Cy(pdukCoM yxe He MPOUCXOIUT U3MEHEHUE TTaCHOTO:

Cmapoe Hanucavue Hoesoe nanucanue
Royalities/Royaltys — Royaltys
Stories/Storys— Storys
Consistencies/Consistencys — Consistencys
Mummies/Mummys — Mummys

3. ClIUTHBI BapuUaHT HamMWCaHWS HaOMIOAAaeTCs B CIEIYIOUIEH TIpyIe

AHTJIOA3BIYHBIX TCPMHWHOB WJIKM KOMIIOHCHTOB!

Cmapoe HAanucavue Hoesoe nanucanue
Closed Shop m — Closedshop m
Big Business n — Bigbusiness n
Small Businnes n — Smallbusinnes n

4. J]IBa BapuaHTa HanmMCaHUS UMEIOT HEKOTOPbIE aHTJIOSI3bIYHBIC TECPMUHBI.
Hpyrumu cioBamu, Hapsaay C HOBBIM BapUaHTOM OHM COXPAaHSIOT CTapbId

BapPUAaHT:
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Cmapoe Hanucavue Hoesoe nanucanue
Fair play n — Fair play, Fairplay n
Full-time-job n — Full-time-job, Fulltimejob n

Deficit spending n — Deficit spending, Deficit-pending n
5. CautHO IMUIOYTCA AHINIMOU3MBI, B COCTABC KOTOPLIX IIPUCYTCTBYCT

KOMIOHeHT high:

Cmapoe Hanucarue Hoesoe nanucanue
High Techm — Hightech m
High Society f — Highsociety f
6. C nponuCHO OyKBBI MHIIYTCS AHTJIMIM3MBI — CYIIECTBUTEIBHBIE,

Bxoadmme B COCTaB ClI0KHBIX TCpMI/IHOB, KakK CyH_IeCTBI/ITCJ'IBHBIC HEMEIKOro
SI3bIKA.

Training-off-the-Job m - Training-off-the-job m

B HOBBIX A3BIKOBEIX yCJ'IOBI/ISIX CyHleCTBI/ITeJ'IBHBIe TepMI/IHBI — AHTJIMIONU3MBI
HI/IHIYTCSI C HpOHHCHOﬁ 6YKBI>I, HMEHHO DJTO U SABIACTCA €AWMHCTBECHHBIM
NU3MCHCHUEM JIA OOJIBLIINHCTBA CymCCTBUTCIIbHBIX, KOTOpOG OHHK npno6peTa}0T B
HEMECIKOM S3EBIKE.

Hanuumne pa3HOOOpa3HBIX BapHAHTOB B HAIMMCAHWUW CJIOXKHBIX  CJIOB
BBI3BIBAETCS HEKUMHU KOJICOAHUSIMU B MOP(POJIOTHIECKON CTPYKTYPE SA3bIKA:

Cash-and-Carry-Betriebe P,

Cash-and-carry-Unternehmen n,

Cash-and-carry-Grofthandel n.

Taxkoe SABJICHUC, KaK BAapHATUBHOCTDL, COITIACHO CKA3daHHOMY, 00BsICHSIETCA
FI/I6KOCTBIO, OTKpBITOCTBIO, (bOpMaJ'IBHBIM N CMEICIIOBBIM BSaI/IMOHpOHI/IKHOBeHI/IeM
3JIeMEHTOB si3biKa [["opaumesckas 2005: 149].

Konebanusi Hepenako mpoOSABISIOT ceOs mPu HanmuCaHWM aHMImU3MOB. C
OHHOﬁ CTOpOHBI, 9TO €CTb HCKOC JXKCJIAHUC aAaallTUPOBATL 3aWMMCTBOBAHHYIO
JIEKCUYECKYI0 €JMHHUILY K HOBOW SI3BIKOBOM cpene, a C JpyrOi CTOPOHBI —
9TUMOJIOTHYCCKUEC IMMPUHIUIILI HAITMCAHUS ABJISAIOTCS IIEPBOCTCIICHHBIMHA, IIOTOMY U

NpUACPIKUBATHCA NX CTAHOBUTCS I'NTaBHBIM CTPEMIICHUEM TaKUX HpCO6p330B3HPII>i.
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B ¢opmare oaHO# cTaThy YaCTO MOKHO OTMETHUTH CITy4yaud HECBOMCTBEHHOTO
HEMEIKOMY S3bIKYy opdorpapupoBaHusi. IT0 OOBACHSAETCS KojieOaHuEM B

Hanucanuu ,,c* — K<, ,,sh* —,.sch*:

Engl.: Dt.:

check — Chek m, Scheck m
computer — Computer m, Komputer m
decode — decodieren, dekodieren

Hanuuue konebanuii B Hanucanuu ,,SS — B Ha OCHOBE HOBBIX MpPaBUII,
TEpAET BCE J>KU3HCHHBIC NPU3HAKA M CTAHOBUTCS HUYTOXHBIM, a aHIJIMIIU3M
MPUCBAMBACT JTUK HaYaIbHOU (POPMBI HCXOAHOTO CIIOBA!

dt.: SmallbusineR n
engl.: small business

Urak, ¢poHemaTnueCkass BAPUaTUBHOCTh aHTJUHCKUX 3aMMCTBOBAHUN — 3TO
MPOTUBOPEYMBLIE, pa3sHOOOpa3Hble TMPOsIBIICHUS TOW CaMOM  CyIIHOCTH,
npeoOpakeHust TOro CaMOro Ci0Ba, KOTOPOe TPH BCSKOTO pojia TpaHCHopMaIusax
HE TOJJACTCS] HUKAaKUM U3MEHECHUSIM, JTaK€ MPU YCIOBUM TSHKKOTO Tpy3a MageHUs
aHTJI0aMEPUKAHU3MOB B JICKCHUECKHI MUP HEeMelKoro si3bika [Schmitz 2005: 65].

Br1BOIBI IO TIEPBOM IJ1aBE

Urak, paccMoTpeB MIPUYUHBI BO3HUKHOBEHUS AHTJIOSI3BIYHBIX
3aMMCTBOBAHUN B HEMELKOM SI3bIKE, U KaK MPOUCXOAUT MPOUECC UX ACCUMUIISIIIUU
B SI3bIKE, MbI IIPUIIUIN K CJAEIYIOITUM BBIBOJIAM.

CnoBapHBIN COCTaB 5i3bIKa, HECOMHEHHO, OTOOpakaeT BCE HCTOPUUECKHUE
MeTaMop(o3bl B MHUpPE, KOTOPBIM CMEIO MOXKHO Ha3BaTh «0OECIOBOPOTHO
cMeHsiromMcs». ClioBa TEpAIOT CBOM CBOMCTBA M YK€ HE BXOHSIT B COCTaB
aKTUBHOTO YIOTPEOJICHUS BMECT€ C TIOHATHSIMHU WM SBICHUSMHU, MPSMO
MPUMKHYBITUMUCS K JIGKCHIECKOMY 3HAYCHUIO 0003HAYEHHBIX CJIOB.

bnarogaps takomy eHOMEHY, Kak AJUIMHHU3M, B SI3BIKOBOM CHUCTEME UYETKO
0003Ha4YaI0TCS TPaHU HE TOJBKO MCTOPHUECKUX MPOIECCOB, HO U reorpaduyeckoe

IMMOJIOXKCHHUEC, COINAJIbHO-KYJIBTYPHOC MECTO CTpaHbl B MUPC.
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CMenieHue  aHTJIMICKOTO W HEMENKOro  SI3BIKOB  OTpeAeIsieTcs
OOIIIECTBEHHOCThIO BEChMa HEOJHO3HAYHO: OOJIITMHCTBO JIFOJICH CTaparoTCs He
YIIOTPEOJISATh B PEUM CIIOKHBIX M TPYAHO 3alIOMHUHAEMBIX HEMEUKHX (GopM, TeMm
CaMbIM y100CTBO B SI3BIKOBOM CPEJIE OHH CTaBsT HA TIEPBOE MECTO, IPUICPKUBASIChH
NPUHIIATNIA — «KPATKOCTh — cecTpa TajaHTay. Jlpyrue e, Hao00poT abCOMIOTHO
NPOTHB TAKOTO SIBHOI'O OOOTAIICHUsS HEMEIKOTO SI3bIKa CIIOBAMH YYXIBIMH, SI3BIK
JUTST HUX SIBISIETCS HETIPUKOCHOBCHHBIM OOTAaTCTBOM, a BOT TaKHUE «PaHBD) MOTYT
CTaTh JUIsl HEro XpoHuyeckumu. Kak Obl TO HU OBUIO, a 3apOXKJICHHUE TaKOTO
SBJICHUSI KaK CMelIeHHe s3bIkoB (Hampumep, Denglisch), yxe npespatuioch B
HEKOTOPBI  COIMOKYJIBTYPHBI  (PEHOMEH, KOTOPBIA JOCTOWH CEpPhE3HOTO

W3YUYCHHUS.

I'nmasa |l. ®DYHKIIUOHAJIBHO — CEMAHTUYECKHE
XAPAKTEPUCTHUKM AHTJIOSI3BIYHBIX 3AMMCTBOBAHMI B
COBPEMEHHOM HEMELKOM S3bIKE

81. AHIJIOSI3bIYHBIE 3aHMCTBOBAHMS B HEMEIIKHX PeKJIAMHBIX TEKCTAaX

I'mobGanpHass u  BceoObeMIIIOIIAsi  WHTEpPHALMOHANM3AIUSA  SBJISICTCSA
XapakTepHOH OCOOEHHOCThIO Haimiero BpemeHu. [loa mpuien nomagaioT Bce 0€3
UCKITFOUEHHUS cephbl OOIIECTBEHHOM eI TEIHHOCTH.

I'opsiuas nuckyccust Ha Temy “No future fiir Deutsch. Wie viel Englisch
verkraftet unsere Sprache?”” pacckpsiBaetcst B @PIT ¢ kakapIM THEM Bce TIy0Oke u
ocHOBaTenbHeW. OOIIECTBO  JOBOJBHO TAaKd  HETaTHMBHO  BOCIPHUHHMAET
HEOTPaBAAHHBIA JJUTMHU3M CIIOB aHTJIMMCKOTO M B YaCTHOCTH aMEPUKAHCKOTO
NPOMCX0XACHUs, MO0 JaHHBIM MPOLECC MpenarnoyiaraeT 0co00 OMacHyl Yrposy
«MOTEPIO SI3BIKOBOH U KyJIbTYPHOU uaeHTHYHOCTH» [T, mo: Sick 2009: 157].

[Tpumepsr, IIPE/ICTaBIICHHBIE HUKE SIBJISTFOTCS HECOMHEHHBIM

JOKa3aTeJIbCTBOM BBIIICHU3IIOKECHHOTO.
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- das macht keinen Sinn (it doesn't make sense CemanTHueCkas Kajibka C
aHTJTUICKOrO);

- aHTJIMCKME HAa3BaHWS B3aMEH TMPUBBIYHBIM M TPUEMIUMBIM HEMEIKUM
obo3naueHussM (Pennsylvania BmecTo Pennsylvanien);

- Political Correctness, City-Call, Ballyhoo, Airport, BahnCard (npsimbic
JICKCUYECKHE 3aMMCTBOBAHHS).

KoMMyHUKaIMsi 94acTO CTAaNKUBAETCS HA CBOEM IIYTH C HEMPEOJIOJTHUMBIMU
MPETATCTBUSMH, B CBSI3H C MPE00IaJaHueM HECMETHOTO KOJTMYECTBA aHTIIUIIM3MOB
(oT 3500 0 6000 CnOB u cI0BOCOYCTAHUI, OTMEUCHHBIX B CIIOBaPsX).

B mpolileHTHOM COOTHOIIIEHWU AHTIUHCKUM SI3BIKOM B IOJHOW MEpe cpenu
3almaiHBIX HeMIleB BiaactoT juimb 49% wHaceneHus, a B OOIIECTBEHHON cpee
BOCTOYHBIX HEMIIEB U TOTO MEHbIIE — 26% HEMEKOTOBOPSIIUX KUTEIICH.

B paznmuunbix Chepax KU3HEAEATEILHOCTH SI3bIKA, @ UMEHHO COIMOJIEKTaX,
B Pa3rOBOPHON pPeuH, s3bIKE PeKiIamMbl M CPEnCTB MaCCOBOW KOMMYHHKAIIHH,
MPoIIeCcC 3aMMCTBOBAHUS MPOTEKAET CKAaYKOOOPa3HO. A BOT COTJIACHO yOEKICHUSIM
BBIJIAIONTUXCS TMHTBUCTOB, SI3BIK PEKJIaMbl CTOMT Ha HanOOJee «yIaJeHEHHON» OT
OOIIETPUHATHIX 3aKOHOB HEMEIKOTO SI3bIKa TMO3WIUA W JIaXKe WMEET CBONCTBO
«IHAHKAHUAZHPOBAHUS.

B nmokazaTenhCTBO MaHHOMY YTBEP)KIEHHIO, B paMKaxX MPEICTaBICHHOM
paboThl ObUT TIPOBENIEH aHAMM3 (POHETUKO-CTPYKTYPHBIX 3aMMCTBOBaHUN Ha 0aze
PEeKJIaMHBIX  TEKCTOB  HEOJHOPOJHBIX JKaHPOB: PeKkjIaMHOE  OOBSBICHUE,
PeKJIaMHBIN JTO3YHT ¥ peKIaMHas CTaThsl.

Cpasy ke, MOKHO OTMETUTh, YTO TEMATHKA 3aMMCTBOBAHUN pacIpeiesieTcs
Ha HECKOJIBKO TPYIII, COTJIacHO BBIAAIONIUMCS cdepaM YIoTpeOIeHus: ayauo- U
BUJICOTEXHUKA, Typu3m u OTIIBIX, KOMITbIOTEPHBIE TEXHOJIOTHH,
o0IIeymoTpeOUTEIbHbIE JIEKCHYECKHE eIuHMIbl, K mpumepy — Event, Trend,
Service, Shopping, a Takxe SKOHOMHKaA 1 OM3HEC.

Tem BpemeHeM, B TeKCTax pPeKJIaMbl MEAMIIMHCKOTO OOOPYIOBaHUS W
JIEKapPCTBEHHBIX MPENapaToB CJIOBa aHTIMICKOTO MPOUCXOXKICHUS €/1Ba YIOBHMBI.

Takue CJIOBa, IIO O6I>IKHOBCHI/IIO, MMPOABJIAIOT ceOs1 B OCHOBHOH YaCTH TEKCTAa,
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3aroJiOBKe, CIOraHe, U OeccieHO MCYE3al0T B 3aKIIOUUTEIHHONW 4aCTH, KOTOpas
M0 CTPYKType CBOEW oO0OsajaeT AUPEKTUBHON uHpopmarmeit. Jlns mydrnero
BOCHPUSATHS MHOPOAHOIO AHIJIMHCKOTO TEPMUHA B 3arOJOBKE TOTO WJIM WHOTO
cloraHa B OCHOBHOM 4YaCTU MOSIBIIIETCA HEKUW «IOMOIIHUK», U E€CTECTBEHHO,
TaKUM TIPEJCTABUTEIIEM SBJSICTCS HEMENKHi sSkBuBasieHT: Painter — Marker,
WatchArt - Kunstleruhren.

B o6nactu nocTukeHUs: aHTJIMUCKUX SJUTMHU3MOB KPEIKO YCTaHABIMBAIOTCS
TPH TPYIIIIHL:

1) 3aMMCTBOBaHMS, HOCHBIIME XapakTep THOPUIHBIX O0pPa3oBaHHN U
BXOJsIIMe B COCTaB kOMmO3uTOB: Topfset, Business-Gast, Euro-CityZug, Inter-
CityZug, Service-Dienst, Service-Seite, Software — Spezialist, Software — Ingenier,
Durch-Ticket, Top-Lage, Software (marepuanabHOe 00eClieUeHHE KOMITbIOTEPA) —
Software — Entwicklung;

2) JIGKCHUCCKHE €VHHULIBI, CJIOBOCOYETaHUS 151 BBIPAKECHUS,
IpHICPKUBAIOIIKEC NPHUHIKIAM aHrauiCkoro Hamucanus: different, small-talk,
T-shirt-painter, simple;

3) MeKceMbl, MOCTUTHYTHIE HEMEUKHM S3bIKOM JIMIIb B KaKOH — TO Mepe
(0oOo3HaUeHUE CyHICCTBUTEIBHBIX C 3arjlaBHON OYKBBI, ONCPUPOBAHHE APTHKIICM,
HcUepnbIBaOIlee YNOTpeOJIeHue HEeMEIKUX TpamMMmarthueCkux ¢GOPM B COCTaBe
cioBa): boomen — boomende, die Software, die Edition, das TV-Magazin, der
Event [Po3zen 2009: 39].

Ha ocHoBe mpojenaHHOM pabOThl, OMPEACIMIICS YETKUW BBIBOJ, YTO
TJISTHIICBBIC KYpPHAJIbl MIUPOKO HAMOIHEHBI OOTaThIM Pa3HOOOpa3HeM PEeKIAMHOTO
Marepuanga C JJUIMHA3MAMHU aHIJIOSI3BIYHOTO MPOUCXOXKICHUS. HeBeposTHbIM
MPECTUKEM M HENPEB3OMIECHHBIM PACIIPOCTPAHEHUEM B ['epMaHuu cliaBATCS Takue
nyOJIMITUCTHYECKUE KypHaJbl Kak: ,,Cosmopolitan, ,,Mini“, ,,Glamour“ u ap. B
TEKCTaxX JAaHHBIX MCTOYHUKOB ObLIO 3aMeueHO 680 JIEKCUYECKH 3aMMCTBOBAHHBIX
enquanil. K cBegeHuio TOro, 4ro B HACTOsIIEEe BPEeMs 370POBBIM 00pa3 >KU3HU
SBJIIETCSI OCHOBOM JKM3HENEATEIbHOCTH OOIlecTBa B I1E€JIOM, a B OOBEKTUB

COOMAJIBHOI0 MHTEPECAa BCEC YallC IIoIagaroT HpO6JI€MBI COXpaHCHHUA KPCIIKOI'O
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3JIOPOBBS, B COCTaBE YKa3aHHBIX >KYPHAJIOB JIOCTATOYHO HEPEIKO BCTPEUYAIHCH
TaKhe 4YyXKIble aHIJIOS3bIYHBIC clloBa, Kak: Shopping, Fitness, Lifting, SPA,
Glamour, Wellness.

Kaxxnoe W3 BBIICYNOMSHYTBIX CIIOB TIPEICTABISICT COOOH S3BIKOBYIO
MOCTaHOBKY UHPOPMATUBHOTO MaTepuasna XapakTepa PEKIaMHOTO
peNpe3eHTUPOBAHHS ;

Der Wellnessbereich — SPA. A60peBuatypa SPA KpacHBO pacKpbIBacT CBOE
ompejieneHne, Kak ,Sanus per agam“ — «3mopoBee uepe3 Boay».  Ha
CCTOJHSAIIHUN JICHb 3TO IMOHATHE HEMHOTO HWHA4Ye YKa3bIBaeT HAa CBOIO CYTh, a
CHCIMAILHBIE ~ KOCMETHYECKHE  TPOIEAYPhl  SBISIOTCA  TICPBOCTCTICHHOMN
acconmanueii. B pexnamMubIX nponsBeacHUIX SPA garie Bcero oOHapyKMBaeTCs B
cpene cueayrommx kommoHeHToB: SPA-Kosmetik, SPA-Pflege, SPA-Therapie,
SPA-Salon, SPA-Center, SPA-Kurort u T.1.

Jlekcuueckn 3amMcTBOBaHHAas eamuHuna Wellness mosiBriiack B HEMEIKOM
S3bIKE 3HAYMTEIILHO HenaBHO. HyneBas cTaaus acCUMIUIANMK Hawboyiee SPKO
XapaKTepU3yeT JaHHYIO JICKCEMY: JIMIIb B TpaduyecKoM O(DOPMIICHUHU s3bIKA —
JIOHOpA Takas €IUHHUIIA UMEET MECTO OBITh B NMMChMEHHBIX TEKCTaX, B YCTHOM ke
pedr OHa HHUCKOJIBKO HE YCTYINaeT CBOCW HWCKOHHO (hoHeTHueckoi Qopmoii
[[Iponun 2004: 31].

Orcroza creayer, 4yTO Ha4daJlbHOW Cpeoll OOWTaHWS HOBBIX JIEKCEM B
COCTaBE HEMEIIKOT'O SI3bIKa SABJISIOTCS IISTHIICBBIC )KypHaIbl. KOHEYHO *Ke, ¢ OAHOM
CTOPOHBI, TAKHE MTPEOOPa30BaAHMUS MTO3BOJIIOT aBTOPY OTPAHMUYUTHLCS KPAaTKUM, HO B
TO K€ BpeMs TUIYOOKMM W JISTKUM JJII BOCHPHSITHS ONMUCAHHEM XapaKTEPHCTHK
00bEKTa peKiiaMbl, CTaBs mepen coboi 3amauy ohopMIIeHUS JJIMHHOTO HEMEIKOTO
SIBIICHUSI OJHHUM, ITYCTh W YYXKIbIM clIoBoM. OJIHAKO, C JIPYroi CTOPOHBI TOH ke
MeJalld — TICPCHACHINIEHUE SI3bIKa YY)KBIMH aHTJIOS3BIYHBIMH SJUIMHA3MAaMH B
pPEKIaMHBIX TEKCTAaX HAXOMUT OoJiee CIOXKHBIA MyTh MPOXOXICHHUS TOrO WIH
WHOTO TPENSATCTBUS TOJ THETOM HewsBemaHHoro ¢enomena Denglisch.
3anMMCTBOBaHHMEM JaHHAs «HEBHUIAIb» HE SBISETCS, a MPEICTaBIsAeT COOOM

CMCIICHUC A3BIKOB (HCMCHKOFO 141 aHFHHﬁCKOFO).
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SI3pIK pexiaMbl 0€30TKa3HO BIyCKaeT B cBoio oburens Denglisch, naxe
OIIYCKaA TC WM HWHBIC TpadUulIUU A3bIKA. Takoe «AUBO» B Hy6JIPIHPICTPI‘I€CKOfI u
Hay4YHOM JIUTepaTypPe Ha3bIBaeTCs MO-Pa3sHOMY: Ha aHTJIMHCKOM s3bike — Germish,
Germeng; nwa HemernkOM 310 Denglisch, Denglish, Germlisch, Njudeutsch,
Engleutsch, Neuanglodeutsch, a B pycckoMm si3bIKe ONPEACISACTCS AHAUMEYKUM.
HUrpa ciaoB B OCHOBE MNOJOOHBIX CIOBOCOYETAHUH CMOTPUTCS OYEHb JAKE
seiurpsiiHo: World wide weg (www.tui.de) (oosirpeiBanne World Wide Web), Der
First Glas Service (Berl Autoglas) (oosirpeiBanme First Class Service), «Mischen
possible» (Warsteiner) (oosirpeiBanme «Mission is impossible»); Ha ypoBHE
npemioxkenus:  Lifestyle — Szene — Kultur — News. (Elbszene); Salz sells.
(Salzkommunikation); Just in time — von A bis Z. (Prisma Mediaservice); Ha
ypoBHe BbiCkaswsiBanus: Wir helfen verkaufen — Great looks sell. (Barthelmess);
Big in micro. Das neue Dortmund. (Mikrosystemtechnik Dortmund). Kak BuHO,
OoJbIIas YacTh PACCMOTPEHHBIX BBILIE NIPUMEPOB HOCUT CIy4YalHBIM Xapakrep, a
Al MIpuAaHusd OPUIMHAJIBHOCTH M HCIIOBTOPHMOI'O BIICHATICHHUA PCKIAMHOMY
CJIOTaHy TBOPYECTBO KOMHUPaNWTePOB (NMEpeKIIOUeHUE KOJIOB) KaK HEJb3s KCTaTH B
naHHBIX BeIpakeHusax [Koporkux 2008: 199].

[IpuBenem npuMepst:

The Weizenbroétchen. Knusprig getoastet. And geschnitten in two Teile.

Very grofie Portion gerihrtes egg. With stripes from Schinken in it.

Big Breakfast: A big Frihstick for a big Tag.

Kartoffel, which is geraspelt in stripes, knusprig gebraten.

Design und das gute Gefunhl.

The butter is so frisch, it makes Muh if you would genau hinhdren.

HpeI[CTaBJ'IeHHBIC MOJICIN SBJIAIOTCSA B paMKax 0aHOr0 TEKCTa O6J'IaI[aIOT
CITIOCOOHOCTBIO MHOTOKPATHOTO TEPEKIIOUCHHS KOJOB. TeM He McHee, HeNb3s
3aKpbIBATh I'J1a3da Ha TOT (baKT, 4TO CJIMIIKOM 49aCTOC MECPCKITOYCHNEC KOA0OB BEACT K
HCTIOJIHOMY IMTOHHMAaHHWIO OCHOBHOM MBICIIH BbBICKA3bIBaAHUS, BOCIIPUATHUC KpaﬁHe
3aTPyaHsAETCS U TPeOyeT OT momyyarens WHGOPMaIuu 0CO00W KOHIIEHTPAIUU

BHHUMaHUs U cepbe3HbiX yCuaui [Baxtun 2005: 69].
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JIoCKOHAJIbHOE MCCIIEIOBAHUS MaTepraja TaKKe BBISBUJIIO CYIIECTBEHHOE
HAJIMYUE TMapaJjIebHBIX CIIOTaHoB. [laguM ompeneneHue TaHHOMY SIBIICHHIO.
IlapannenvHvle CnO2cambi — 3TO BCELETO COOTBETCTBYIOIIUE IO CTPYKType H
3HAUCHUIO CJIOraHbl, WHTEPIPETUPYIOMUECS Ha pPa3HBIX s3bIKaxXx. B Tekcrax
pexnambl mIBenapCkoit gupmer Ebel (mpomsBoautens 4aCOB), K IMpUMEpy, IO
B30p TMOMAINCH MapauIebHBIE CJIOTaHbl Cpa3y Ha TPEX HEOJHOPOIHBIX SI3bIKAX:
Die Architekten der Zeit; Les architects du temps; The architects of time. A Bot B
pexiiame HeMenKkOi kOmmanun Weber JIeTko OTMETHTH JIBa TIOJTHOCTHIO HUYEM HE
oTanyaromuxcs ciorana: Shaping ideas u Ideen formen.

Takum oOpa3oM, B pamMKax JaHHOW pabOTHI BBIABICHO, YTO BCBS3U C
OpueHTalMerd KOMMAHWM, PEKIaMUPYIOMMX CBOO NPOAYKIHIO Ha [Pa3HYyIo
[EJIEBYIO ayAUTOPHIO, yNOTpediieHne mapaljieIbHBIX PEKJIAMHBIX CIOraHOB CTajo
HEOTHEMIIUMOMN YaCThIO SI3BIKOBOU CPE/Ibl PEKIaMBI.

Taxoke, B peKIaMHBIX TEKCTaX 9acTO MOKHO BCTPETUTH MPHUMEPHI 3aMEHBI
aHTJIMHCKOM -C- Ha Hemellkyto -K-: Folgen Sie lhrem Instinkt. (Kenya); SpaR mit
Digitalkameras. (Digifoto). B nacTosuii MOMEHT B SI3BIKOBOM Cpejic peKjaMbl, a
WMEHHO TIpM HAIMCAaHWHM PEKJIAMHBIX CJIOTaHOB, 00a BapuaHTa SBIISIOTCS
MPUEMIIMIMBIMUA ¥ UMEIOT BCE TIpaBa Ha CBOE CYIIECTBOBAHUE, OJHAKO aHTJIMMUCKUIN
S3BIK BCE K€ MBITACTCS W B ITOM HAIPaBJICHUU CIOMUTH CHUCTEMY HEMEIIKOTO
S3bIKA ¥ TIPUPYUUTH KaK MOXKHO CUJIbHEE.

NMena CymieCTBUTEIbHBIC M TPWIAaraTelbHbie B OOJBINCH  Mepe
XapaKTepU3yrT ceOs MOP(}OIOrndeCKkr aCCUMUIMPOBAHHBIMHA AHTJIMITM3MAaMH.
OdopmiieHne B CuCTeMe HEMEIKOTO POja y UMEH CyIIECTBUTEIBHBIX B OCHOBHOM
00yCIIOBIIaBIMBACTCSI CEMAaHTUKOH CJIOB:

- 110 JICKCUYECKON  aHajoruud (POl CBOETO0 HEMENKOr0  «IepeBOia
MOJTHOCTBIO MEPEXOIUT U K 3aMMCTBOBAaHHOMY CJIOBY), Hampumep, die Show — die
Schau: Die Show, die Wissenschaft;

- TI0 TPYIIOBOMY yI10,100J1eHUIO (POI0BOE MOHATHE B CEMaHTHYECKOM IOJIe
— ecTh 1elb gocturaemoro), Hanpumep, der Cocktail: Der Scotch fir Manner und

Kenner, der Sherry, der Wein: der Alkohol, der Brandy;
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- CO00pa3HO eCTeCTBEHHOMY pojty, Harpumep, der Gentlema.

Mopdonornueckuii TPUHIUII OJHOPOJHOCTH TaKXKe€ MOXKET ChIrpaTh
TJIaBHYIO poOJIb B OIPCACIICHUHW IIpUIaHHA PpoJa aHIrJIMoUu3MaM COTJIACHO
HI/I)KerI/IBCI[eHHBIM CI)OpMaJ'IBHBIM CUTHAJIbHBIM IIOKa3aTCIIM. aHIJIMIIU3MEBEI C
cydbdurcamu -ty, -ion, -ness oTHocsaTcs K xkeHCKOMY poay: Und die Party kommt
zu Dir! (Feten-Power); CymeCTBUTEIIBbHBIC, OKaHYMBAOIIMEeCs Ha —Ment u —ing
OpUHAUICKAT JMIIb cpeanemy poxay:. das alles verandert, das Styling;
aHrIUIU3Mbel C Cydduxcamu —er, —or, —ist, —ster — xk myxCkOmy poxy: Der
Computer flr Menschen. (Victor).

N3menenus IMpCTCPIICBACT )51 (bopMa MHOKECTBECHHOIO qucia
3aUMCTBOBAHHBIX AHIJIMIIU3MOB. N Bce K€, HpI/I HGpCXOI{C AdHTJIMIIN3Ma B
HGMGHKI/Iﬁ A3BIK JaHHasd Q)OpMa C IIO6aBJI€HI/IeM —S, 4Yalii€ BCEro ocTaeTcd
HEU3MEHHOU, HanpuMmep:

Die Spezialisten fir perfekte Mailings. (Schagen + Eschen); Die Adresse

fir Singles mit Niveau. (Elitepartner.de). (B.A.B. Maxiposter).

MHOXXeCTBEHHOE YHCJIO MMEH CyH_ICCTBI/ITCJ'IBHBIX-aHFJ'H/ILII/ISMOB My)KCKOFO
poma Ha —er mpuoOpeTaloT JUIIh HyJleBOe OkOHuanue: Die Profiler flir Marken.
(Designiert Corporate Design).

HNwmena mprjiaraTCJIbHbIC TAKKC HC OCTAlOTCA B CTOPOHE OT Hen30eXKHBIX
n3MeneHuil. dDiekcus CKJIOHCHUHA, TUIINYHAaA AJId HCEMCIKOTI'O A3bIKa 1 CTAHOBUTCA
B OCHOBY mpeoOpasoBanwmii: Gut fUr die cleveren Bauideen! (Wanit Universal);
Eine clevere Verbindung. (Victorvox & Dialing); Welch cleverer Gedanke. (Clever
Elements)

Uto xacaercst MOP(OIOru4eCKkr aCCUMUIMPOBAHHBIX TJIAr0JiOB, TO MOXHO
TBCOAO YTBCPKAATh, YTO B HCMCUKHX peKJ'IaMHBIX Cia0ra"Hax Mx KOJHUYECTBO €aBa
JAU Ppaciio3HacTCHd. CHpSDKCHI/Ie 0 aHaJloruu HpaBI/IJ'II)HBIX ria1arojgiOB M €CTh
ACCUMIJISIIIUSL TaKOTO PoOJia AJUIMHU3MOB B HEMEIKOM s3bIke: Smart gespart —
quick geklickt [Hazaiikun 2007: 243].

NuteHcuBHOE ynoTpelseHne B S3bIKOBOM c(pepe HEeMEIKOro si3blKa TaKOIo

senenus, kak Denglisch, Ge3ycnoBHO, oTpakaeT BpakacOHBbIC PACIIPUH MEXITY
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JBYMsI SI3bIKaAMH, a TaKke, B CBOIO OUYepe/lb, YKa3bIBaeT HA OECTAKTHOE 3aCOpPEHHE
S3bIKa CJIOBAMH YYKJIOTO MPOUCXOXJeHus. HO cymiecTByeT u apyroil He MeHee
BaXHBI aprymeHT. braromapss naHHoMy (EeHOMEHY SI3bIK CTAaHOBHUTCS Oolee
OTKpPBITHIM M OECTHPENMITCTBEHHO BIYCKAaET B CBOIO Cpeay OOWTAaHUS «HOBBIX
JKUTEJe», CIOBapHBIM COCTaB oOoramaercsi, OTMEYAeTCs] AKTHBHBIM KOHTAKT
MEXy sS3bIKaMy W HapOjgaMu. Tak, HOBBIE CJIOBA JOBEPUYMUBO BHEIPSIOTCS B SI3BIK
JPYroro rocynapcTBa, MycKas KOPHU B SI3BIKOBYIO CHUCTEMY, HO B TO K€ BpeMs
CTaparOTCsl OTBETUTh OJIArOJAPHOCTHIO 3a TOCTENPUUMCTBO, HAIOJHSS SA3bIK
OOJIBIIIUM pa3HOOOpa3reEM, KPaCOUYHOCTHIO K HEOOBIKHOBEHHOM KPacOTOM.

3anMCTBOBAHUS, COTJIaCHO MEPKaM CEMAaHTHYECKOW ajjanTallii, CTAaHOBSTCS
TJIaBHBIM HWHCTPYMEHTOM ITO3MIIMOHUPOBAHUS HOBOTO O0BEKTa WM (PeHOMEHa
(Notebook, Bungy Jumping, Duty-Free —Shop, Lunchpakett, Baggage Tag Printer),
a TaKk)Ke, B HEMEIIKOM $I3bIKE HAXOJISAT OTPaKEHHE B OJU3KUX MO 3HAUYEHHUIO CIOBAX
(Client - der Kunde, Collection - Kollektion, Airport - der Flughafen, Magazin -
die Zeitschrift).

Tak wnm wHaye, HO B 3HAYCHUSAX HEKOTOPBHIX CJIOB TPH CEMAHTHYCCKOM
OJM30CTH, HAOTFIOIAI0TCS HEKUE HECOOTBeTCTBH. Tak, Hanmpumep, Ca0BO Magazin,
COOTBETCTBYIOIIIEE TepMaHcKkoMy Zeitschrift, B HeMelKoM si3bIKe UMECT 3HauCHHE
«KypHAI», TOrJa KaK B TOJHOW MepEe CMBICI PACKpBIBACTCS KaK <« KypHAlT B
KypHane, npunoxenue»: Wirtschaftsmagazin, Europa-Magazin.

Pexamubie T03yHTH U OOBSABICHUS, HU O KaKUM TPEIOTOM, HE CMOTYT
o0oUTHUCH 0e3 cTUMcTUYecKuX cpenactB. st Toro, 4roObl pedyb Oblia Oosiee
IIPUBJIEKATEIBHON U SIPKOM, AHIVIMMCKUE CJIOBA Y BBIPAXKECHUS B MUPE HEMEIKOU
peKJIaMbl  CTUJIUCTUYECKM  OKpAIIMBAIOTCS  MOJ  BO3JIEHUCTBHEM:  AJUTIO3HUU
(Heppinger — na3Banue pexaamupyemMOro Hamutka — Und ich fihl" mich heppi,
anri. happy), urpsr cnos (First Service flir ausgeschlafene Gaste), pudmsr (Snack
an Deck) [Pomanenko 2013: 15].

Kax m3BecTHO, JleKcHueckasi CUCTeMa TOTO WJIM WHOTO sI3bIKa HE CTOUT Ha
MecTe, OHa MOJIBM)KHA M €l CBOMCTBEHHO HEIpepbiBHOE pa3BuThe. [loaromy, Tak

Ha3bIBACMBIC «MOJHBIC CJIOBa), KaK Obl OHU HE CTapalliCb, HC CMOI'YyT 3aHATH



38

YCTOMYMBYIO, MOCTOSIHHYIO MO3UIMI0 B CTPYKType si3bika. COOTBETCTBYIOIIHE
HEMEIIKHAE JIEKCEMBI, TyCTh U HE Cpa3y, Ha MPOTSKEHUU KAKOTO—TO MEPHOJIA, HO
BCE—TaKHu, OyJyT 3aMEHAT CJIOBAa «UHOPOJHOTO MPOUCXOXKJICHUS, YCTaHABIIUBAS,
TE€M CaMbIM, CBOU IIpaBUJIa U 3aKOHBI.

B cnenytomem maparpade MBI MONBITaEMCS  MPOAHAIM3UPOBATH
yIOTPEOJICHHE aHTIOSI3BIYHBIX 3aMMCTBOBAaHUN B y4eOHHKAX HEMEIIKUX aBTOPOB

cepun ,,Deutsch als Fremdsprache®.

§2. AHIJIOA3bIYHBIE 3aUMCTBOBAHHS B yYeOHHKAX HEMEIKNX aBTOPOB CepHH
,Deutsch als Fremdsprache*.

S3bikoBast cucrema ['epmaHuu TOCiie  BOCCTAHOBJICHHS —MpeTepriesna
MHOXECTBO  u3MeHeHui. Kurenmu  OwiBiiedt [JIP  ObliM  BBIHYXKJICHBI
MIEPEOCMBICTUTH HEUCUUCIISIEMOE KOJIMYECTBO JICKCHICCKUX eauHMI. [IprmepHO B
ATO K€ BpeMs B y4eOHOW NUTEparype ClIaBHOW ['epMaHWM WHTEHCUBHO Hayaju
MPOSIBISITE  Cce0sl  aHTJI0OAMEPUKAHW3MBI, W BEIb HE TOJIBKO B  CJIOBax
Ka)KIOJHEBHOrO yKiana xu3nu: das Team, der Hot-Dog, der City-Shuttle, o u u3
cdepbl KomnbroTepHO# rpammoTtHOcTH (Online, hotline, homepage).

B xome oOydenwms, CONMM3WUBIINCH C TEKCTaMHU, HOCHUBIIMMHU TIOJJTUHHBIHA
XapaKkTep HaMHMCaHMs, Y4Yallhecs CTaJIKUBAJIUCh C OMNpeAeIEHHBIM HabopoM
TPYAHOCTEH MPU BOCHPUSITHH TOTO WJIA WHOTO BBIPAKCHHS, a TAKXKE, C KaXIbIM
pa3oM, Bce Ooubliie yOexkIaarch B TOM, YTO Ha MPAKTHKE YUCTBHIA A3bIK (reine
deutsche Sprache) B 00memM-To He MOKa3bIBAET HUKAKUX IMPU3HAKOB >KM3HU
[JIeicuxoBa 2008: 81].

B yueOnukax cepun ,, Deutsch als Fremdsprache nemipl, He MHHYS
MPUCYTCTBHS ~ aHTJIOAMEPUKAHW3MOB, JTUCKYTUPYIOT 00 YMECTHOCTH WX
YIOTPEOJICHHS i KOJTMYECTBE «UY>KJIBIX CIIOBY.

K mpumepy, Crepan MymmepT uznaraet psij KOJKOCTEH B OT3bIBE Ha

yueOHuK ,,Ganz genau “ 1uist CpeTHUX MIKOJI:
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,, ...otatt skateboarden wdre ,, Skateboard fahren* angebrachter, zumal mir
., Ich gehe nicht skateboarden‘ ebenfalls zu direkt aus den Englischen tibersetzt zu
sein scheint... " [Llut. mo: Carstensen 2009: 44]

ABTOPBI Y4eOHUKOB HEMEIKOTO sI3bIKa HAXOJATCS B IEPMAHCHTHOM ITOMCKE
HOBBIX METOJIOB M TyTEH pEelICHHS IO MPEIOTBPAIICHUIO YKa3aHHOW MPOOIEMBI.
[Ipe3enTarnws yaeOHOTO MaTepraia CTaBUT Mepe] COOOW Ha TMEePBBI IIaH, IPEXKIIe
BCET0, TaKHE MPUHIIMIIBI TIepeaadyd WHPOpPMAIIUK, KaK MPEBOCXOICTBO yCTHOM (B
NEPBYIO OYepeib JUAIOTHICCKONM) Peun HajJ MUCHMEHHOH, 00OTalleHHE HOBBIM,
SPKAM U CBEKHM SI3bIKOBBIM MAaTEPHAJIOM MPUBBIYHBIX IMOBCEIHEBHBIX CHTYAIIHH,
BKIIFOUEHUE B COCTaB JIUTEPATyphl OCCUMCIIEHHOTO MHOKECTBA MHHHU-TUAIOTOB U
OPUTHHAJILHBIX TEKCTOB.

B pamkax nmaHHOTO WCClIeZIOBaHHS OBUT TPOAHAIM3UPOBAH PsII HEMEIKHX
y4eOHMKOB HA4YaJILHOTO 00pa30BaHus, a TaKXkKe MOYyPOYHBIX Pa3pab0TOK HHCTUTYTA
umenn [€re mns 0OyuarommxCsi ypoBHerr Al, A2 (Deutsch als Fremdsprache,
Tangram Al, A2, 2A).

MomnonéxHblii y4eOHUK ,,S0Wieso* KpPacO4YHO JEMOHCTPUPYET
MOJIABIISTIOIIEE TJIABEHCTBO JUATIOTUYECKON peur HaJl peYbl0 MOHOJIOTA, OTPOMHOE
pa3HoOOpa3me TEeCeH, CTUXOTBOPEHUH, BBIPE30K W3 TOMYJISPHBIX >KypHAJIOB M
npeoOiaganust HEOOJbIIUMX CTAaTE€d OPUTMHAIBHOTO, HE TPOHYTOIO HUKAKUMHU
IpeoOpa30BaHUSIMHU BBIICP)KAHHOTO CTHIIA.

SIpkuie, SHEpPruYyHbIC, BBIPA3UTEIbHBIC M aAMOMIIMO3HBIC MOJIOJBIC JIFOIU
SBIIAIOTCS (DyHIaMEHTAIbHBIM 3BEHOM JAHHOT'O YY4ECOHOTO TTOCOOMS.

,,Mama, Mama, das ist nicht fair, Mama, Mama, bitte sehr, laf} mich heraus,
die Sonne scheint!

,,Marcel ist King am Schlagzeug, aber er spielt auch Keyboard. Er spielt in
der Rockband “ [Funk 2009: 109].

He MeHee BbIAOMUMCSA BapUaHTOM IPE3CHTALMM  (POPMHUPOBAHUS
KOMMYHHKATHBHBIX CIIOCOOHOCTEH YYalluXCsl CPETHEH INKOJbBI, SBISETCS BCEMHU
U3BECTHBIN y4eOHHK ,, | ehmen neu. Kursbuch 1%, B mepseix ke TemMax B riasza

6p003€TCH, MNpCAIOKECHHOEC aBTOPOM, OI'POMHOC BCIMKOJICIIMEC H OoraTcTBO



40

pa3Hoo0pa3msl TAKMX MOJIEIICH pa3roBOPHOM JICKCHKH, Kak: ,,Schau mal, hier sind
Esstische. Wie findest du den hier? — Der ist zu grof3. Den finde ich nicht
schon...«.

AKTHBHas JICKCHKa YPOKa, OCHOBaHHAasl Ha 0a3e MpeCTaBICHHOTO MOoCco0us,
HOCHUT HEIIOKOJICOUMBIN XapaKTCp 3allIOMHUHAHUA U COACPKHUT B cebe CIICAYIOIINC
AHTJIOA3BIYHBIC JJIJIMHU3MbI.

High-Tech, der Tipp, das Camping, das Interview, das Toastbrot, die Cola,
der Hamburger, der Duty-Free-Shop, der Pullover, der Comic, das Ketchup, der
Computer, das Hobby, das Video, okay, das Steak, die Jazzband [Aufderstralie
2005: 68].

Yuebnuk ,Deutsch vergnigen®, mo cioBaM camMuX aBTOPOB, HaIMCaH
JO0XOJUYHUBBIM, O6H1€I[OCTYHHI>IM N 3HAKOMBIM JIA MOJIOAOI'O ITOKOJCHUSA A3BIKOM,
TaK KakK, B OOJIBIIMHCTBE CBOCM, HAICJICH HAa ayAUTOPHUIO IOHBIX, 9KCOCHTPHUYHBIX
HHIUBUIYYMOB. yCOBCpH_IeHCTBOBaHI/Ie KOMMYHHUKATUBHBIX HABBIKOB IIPOXOIUT
Onmaroymapsi IIMPOKOMY MHOTOOOpa3Hio, MPEMJIOKEHHBIX B TEKCTaX ydeOHHKa
yIpaXHEHUW, TUaJIOTOB, IeceH U urp. [Iponecc 3anoMmHaHNs HOBBIX JIEKCUYECKHUX
CAWHUI[ CTPOUTCA Ha aCCOLOMATHMBHOM BOCIIPUATHH TCX HWJIW HMHBIX CJIOB HWHOTO
MMPOUCXOXKICHUA, 4 HNMCHHO aHIJIMIIM3MOB, Ha 6336 HN3BECTHBIX MOTHUBOB
COBPCMCHHBIX IICCCH.

Wie geht es dir? — Heute bin ich down [Ketteman 2012: 56].

Mit Deutsch bin ich cool und individuell, und so intellektuell.

Pudma sBrsercss BaxHBIM aclekTOM B MPEJICTABICHHOM Ipumepe. A
IMOTOMY aHIJIOAMCPUKAHU3MBI B JAHHOM CJIydac paCKpPbIBAIOT CBOC 3HAYCHHUC, KAK
4acTO YIOTpeOUMBIE U U3BECTHBIE BCEM 0€3 UCKITFOUCHUS.

AHrinoaMeprukaHu3Mbl, 3aMeUeHHbIE B ydeOHHKE ,, Iangram. Deutsch als
Fremdsprache. Al“ orpakaioTcsi, TIaBHBIM 00pa3zoMm, s (GOPMHUPOBAHUS Y
06yt1a10nmxcs1 HABLIKOB IIOMCKOBOI'O M O3HAKOMMTCIIBHOI'O YTCHHSA B YCJIOBHUAX

pa6OTBI C HCTPUBUAJIbHBIMHU TCKCTAMU U OTPbIBKAMHU cTaTei.
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,Die Aufgabe: Lesen im Unterricht — Realien im Unterricht. Im
fremdsprachlichen Unterricht ist es von Anfang an wichtig, authentische Texte
einzusetzen... “ [Dallapiazza 2007: 47].

3amaHus ¥ yOpakKHEHHsI, COCTAaBJICHHBIC Ha 0a3e TaHHOTO y4eOHOTO TTOCOOHS
HallpaBJICHBI Ha IIPCAOTBPAIICHHUC BCCX IIPCAPACCYAKOB B 06I[I€HI/II/I, CHATHUC
A3BIKOBOr0 Oapbepa U OCBOCHHE JKMBOM, OOBIIEHHON peun. B mepBbIX ke marax Ha
IIYTH K CaMOpPA3BUTHUIO IICPCA YUYAIIUMUCA IIPCACTAIOT CHJIBHBIC, Xpa6pBIe u
CTOMKHUE aHTIUIIA3MBI.

,Hallo“ — Takx HaumHaercs mepBas B paslene YydyeOHUMKA Tema
<<HpI/IBeTCTBI/Ie>>. 3,[[€CB KC €CTh OJHO «HO». Takoe IMIPUBCTCTBUC IIPUCMIINMO
JJMIIIb B KOHTCKCTC KOMMYHHKAIIUHW KOJLICT, OJIU3KHUX ):[py3el71 H XOpomiux
3nakombIx (Kollegen oder guten Bekannten, Begriilung unter Freunden).

- Entschuldigung, wie ist Ihr Name?

- Spat ist mein Name, Udo Spat.

- Ah ja, Herr Spat. Jetzt sind alle da. Kommen wir zum Check-in.

OTTEHEHHBIN BHIIIE AHTJIMOWU3M ITIOJIHOCTBIO OIIpaBJAbIBACT CBOC IIPAaBO Ha
CymeCTBOBAHUC B KOHTCKCTC 06I/ITaHI/IH, 4qTo CIIc pa3 AOKa3bIBACT — AHTJIMUCKUU
SA3BIK, 663 A0JI1U COMHCHH:A, ABJIACTCA MCKIAYHAPOAHBIM CPCACTBOM 06H16HI/IH u
B3aMMOMNOHUMAHMUS B KakuX-1M00 cdepax, OJHOM U3 KOTOPBIX BBICTYIAET
VHTEPHAUUOHAIBHBIN TYPU3M.

Hampumep, BbIBECKM H CBEIEHHUS CIPAaBOYHBIX OIOPO MHOXKECTBA
a’ponopToOB  MHUpAa  CTAaHAAPTU3UPOBAHBL, MPOXOJAT pedepupoBaHue Ha
AHTJIMHACKOM SI3BIKE:

Airline — Fluggesellschaft (aBuakommanus);

Air-bus - GroRraumflugzeug (aspo6yc);

Check-in — Abfertigung der Gaste (peructparsi);

Counter — Abfertigungsschalter (mecto perucrparum).

HeMHOrocnoBHOCTE M «SI3BIKOBas 6epe)KJ'II/IBOCTB» ABIIAKOTCA 34CChH

BCCMOI'YIIMUMH U OTPAXKAIOT HCHpCBBOﬁﬂeHHOCTB H KpacoTy JIEKCUYECKOU CTOPOHBI



42

peun (Highway — Bahnhochgeschwindigkeitsstrecke, Liner — Passagierflugzeug,
Hit — erfolgreiches Musikstiick).

be3yciioBHO, HENb3s HE OTMETUTh MPUCYTCTBHE B YUYEOHMKAX HEMOXOKUX
Jpyr Ha Jpyra cioBocoderaHuin — queen mother (Koniginmutter) — xoposnesa-
maTth; royals (Hochadel/Konigsfamilie) — koponeBckuii, mapckuid, a Takke Ca0B-
peanmii — koposieBa Anrimn — Queen (die englische Konigin) [Dallapiazza 2007:
58].

Hwxe mnpuBeneHbl NpUMEpPbl OMMCATENBHOIO MEPEeBOJa, HEOOXOAMMOCTH
KOTOPBIX O6yCJ’IaBJII/IBaeTCSI OTCYTCTBUCM COOTBCTCTBYIOIIUX OKBUBAJICHTOB B
POAHOM A3BIKC HOCHUTEJICH.

Juan ist Spanier. Er lebt schon 8 Jahre in Deutschland und arbeitet seit drei
Jahren beim Airport als Friseur.

Board-case — Kkleiner Koffer, der als Handgepdck auf Flugreisen
mitgenommen werden kann (ueMOmaH4MK 11 PyYHOH KJIaIn).

Dk3amen Ha Zertifikat Deutsch® oxBarbiBaeT OIpeneICHHBIN CIIHCOK
aHFJIoaMepl/IKaHI/ISMOB JJI JOINOJIHUTCIIBHOI'O 3ay4YrMBaHNA, BCPOATHOCTD
MOABJICHUA KOTOPBIX, BCIWKA ITPU claade.

Tangram 1A:

die City — Geschaftsviertel einer Grofistadt, Innenstadt (nemoBoit 1ieHTp
001b11I0T0 TOPOA);

der Fan — begeisterter Anhanger von jemandem (60senbIIuK, GaHar);

der Cartoon — 1) Karikatur 2) gezeichnete oder gemalte satirische
Geschichte in Bildern (mynbrduibsm, kapukaTypa);

das Jogging — Fitnesstraining, bei dem man entspannt in matigen Tempo
lauft (Oer TpyCHO§t);

das Design — 1) formgerechte und funktionale Gestaltgebung und die so
erzielte Form eines Gebrauchsgegestandes; 2) Entwurfszeichung (mu3aiis,

o¢dopmMieHue, MPOEKT);
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der Heimcomputer — kleiner, aber relativ leistungsfahiger Computer fir den
privaten Anwendungsbereich, besonders fir Spiel und Hobby (momamiauit
MUHUKOMIIBIOTEP);

der Airport — der Flughafen (a»pomnopr);

der Check-in — 1) Abfertigung der Gaste  (pecucmpayus); 2)
Arfertigungssaal (perucrparwsi, 3aJ1 PeruCTPanyy B a3POIOPTY);

das Puzzle — viele richtig zusammenzusetzende Sticke eines Bildes
(kapTHHKA-TOJI0BOJIOMKA);

das Musical — populdre Gattung des Musiktheaters mit Elementen aus
Drama, Operette und Revue (mro3uki) [Dallapiazza 2007: 90].

VYyeOnuk »langram 1B¢, HE TMpHUHUMAas BO BHUMAHHE YKE
MICPCUYNUCIICHHBIC aMCPHUKAHU3MbI, BBbIBOIUT PAA COOCTBEHHBIX JIEKCUYECKUX
CAUHNL AaHTJTIOAMCPHKAHCKOTO IIPOUCXOXKACHM.

die Homepage — die Heimseite (ctapTOBas CrpaHuia Caiita);

der Boom (auch boomen) — wirtschaftlicher Aufschwung, Hochkonjunktur,
plotzliches gesteigertes Interesse an etwas (6ym, OxuBIIeHHE, PeKIaMa);

das Outfit — das &uBere Erscheinungsbild bestimmende Kleidung,
Ausstattung, Ausriistung (KOMITJIEKT CIeOACK/IbI, CHAPSKEHUE, DKMITHPOBKA);

Cornflakes — gerdstete Maisflocken, die meist mit Milch (ibergossen zum
Frihstuckt gegessen werden (kykypy3Hbie XJIOMbs 1J1s1 3aBTPAKa);

die Show — Vorflihrung eines grofien, bunten Unterhaltungsprogramm in
einem Theater oder als Fernsehsendung (10y, kpaco4HOe npeACTaBIIeHUE);

der Job — 1) voriibergehende Beschéaftigung zum Zweck des Geldverdienes;
2) Arbeitsplatz, Stellung (BpemenHOe MeCTO PabOTHI, AONMOJHUTEIbHAS Pad0Ta C
1CJIbIO OBICTPOr0 BPEMEHHOT0 MONMOIHEHUS CEMEHHOT0 OrOIKETA);

der Smoking — meist schwarzer Abendanzug mit seiden Revers fur kleinere
gesellschaftliche Veranstaltungen (npa3muudHbIl yUTMHEHHBINA YSPHBIN MUIKAK);

der Pullover - meist gestricktes Kleidungsstick fiir den Oberkorper, das

uber den Kopf gezogen wird (cButep);
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das Ticket — Fahrschein (besonders fur eine Schiff- oder Flugreise — 6mer
Ha CaMOJIeT WK KOPaoJib);

die Inter-Rail — >xene3H0A0P0KHBIC OMIIETHI CO CKMAKOM 711 MOJIOACIKH;

der Snack — Imbiss (zaxycka);

der Single (auch das Single-Leben) — jemand, der ohne Bindung an einem
Partner lebt (omuHOkui, He CBs3aHHBIN y3amu Opaka denosek) [Glahn 2000: 187].

ABTOpBI yuyeOHUKa ,, langram.2A“ Takke HE CMOTJM YCTOATh Iepen
BO3MOXXHOCTBIO 3aUMCTBOBAHUA aHI'JIOA3BIYHBIX JICKCEM B TAKCTAaX CBOUX pa60T.

Tak, B yueOHUKE SIPKO BBIPAXKEH CIHCOK (DAKYJIbTaTUBHBIX M 00s13aTE€IBHBIX
M 3ay4YUBAHWA aHITIUIU3MOB!

die Citylage — gunstige Lage im Geschaftsviertel einer GrofRstadt
(pacrmonoxenue B 1eIOBOM IICHTPE rOPO/Ia);

die Flipchart — auf einem Gestell befestigter grolier Papierblock, dessen
Blatter nach oben umgeschlagen werden konnen (CnpaBOunas wH(pOPMaIHsS Ha
OONpIIKX JIMCTaX Oymaru, 0OOPMIIEHHAsS KaK KaJleHIaph);

checken — nachprifen, kontrollieren (kOHTPOIMPOBATE, MPOBEPSTH);

der Hobby-Raum — der Kellerraum, in dem jemand seinem Hobby nachgeht
(mroOuTenbCKas MaCTepCKas B KBapTUPE);

Citybike — kleines Motorrad fiir den Stadtverkehr (HeGonbpmO#i BenoCuIeH
JUTS TIePEMEILIEHUs B TOPOE);

die Chips — im Fett gebackene Kartoffelscheiben, die als Beilage serviert
werden (>kapeHHBIH KapTO(heIb);

der Hip-Hop — auf dem Rap basierender Musikstil, der durch elektronisch
erzeugte, stark rhythmisierte und melodienarme Musik und Texte, die vor allem
das Leben der unteren sozialen Schichten in amerikanischen GroRstadten
widerspiegeln, gekennzeichnet ist (HanpaBicHre B My3bIKe XHII-XOII);

das Squash — 1) frisch gepresster Fruchtsaft mit Fruchtfleisch von
Zitrusfriichten (mamuTOK U3 COka C MsakOThI0); 2) Ballspiel, bei dem ein kleiner Ball
gegen eine Wald geschlagen wird und der Gegner den zurlickprallenden Ball

seinerseits schlagen muss (urpa ¢ pakeTkOit u MI4OM);



45

fair — den Regeln des Zusammenlebens entsprechend; anstandig, gerecht im
Verhalten gegenuber anderen (ueCTHOe, HOCTOWHOE yBa)K€HHE K IPYTHM JIFOMISIM,
OCHOBaHHOE Ha TPaBWIax COBMECTHOrO TMPOXUBAaHHWS B  OOIICIKUTHH)
[Aufderstralle 2005: 97].

Wtak, corimacHO BBIICU3IIOKEHHOMY, MOXHO TNPUITH K CIEAYIOIIUM
BBIBOJIaM.

KoMMmyHuKaTHBHAS 1eIb U3YyYEHUS] MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, (hOPMHUpPOBAHHE
JMHTBOCTPAHOBEIUYECKON KOMIIETEHIIMHM, MOJEIMPOBAHUE O0Opa30BaTEIBHOIO
npolecca Kak aKTUBHOIO JMajora KyJdbTyp CTAaBUTCS B OCHOBY METOJMYECKHX
HAayK €BPOIIEWCKUX CTpaH. Takoe NOBEACHHE IPOJMKTOBAHO, MPEKIE BCETO,
YKU3HEHHBIMU PEaTUsIMU.

C 1nepBBIX YPOKOB aBTOPhl YYEOHUKOB JI€NAIOT YIOpP HA M3yUYCHUE
MO/JTMHHBIX TEKCTOB O0YYaIOIMMHUCS CpeAHUX MIKOA. DyHIAMEHT TaKuX TEKCTOB
3QJI0)KEH OOHApYKEHHBIMU B Y4YEOHBIX IMOCOOMSX 3aMEeTKaMH W3 Tas3er,
OOBSBIICHUAMH, PEKJIIAMHBIMU cllIoTaHaMu. UTOOBI BBIPa0OTATh Y YHAIIUXCS YETKOE
MOHUMAaHUE TOTO, YTO KaXAbIA A3BIK HAXOJUTCS MOJ BJIACTHIO CBOETO «COOpaTay,
B3aMMHO O00OTaIllasACh, U HE PEIKO Ja)Xe 3aMEHssl MPUBBIYHBIC ISl BOCHPHUSITHS
JIEKCeMbI,  aBTOPhl  CO3HATENBHO  MPUOEraroT K  METONy  BHEAPEHUs
aHTJI0aMEPUKAHU3MOB B POJAHOMU A3BIK TOCY1apCTBA.

Ha Gonee crnoxHBIX ypOBHSX OOydY€HHs] HEMEUKOMY S3bIKY B y4eOHMKaX
BCTPEYAETCS HECUUTAHHOE KOJMYECTBO AaHIJIOS3BIYHBIX DJUIMHU3MOB. TO
JNETEPMUHUPYETCS BBICOKOIPOLICHTHBIM COJEP)KAHUEM ayTEHTUYHBIX TEKCTOB:
WHTEPBBIO Ha pPaJuo0, Ta3eTHbIE CTaThbU, TEJEBUJCHUE U IKypHaJbl, YIOTHO
pacrnoJiararonuecs B JUTEPATypPe BHICOKOTO YPOBHS BOCTIPUSITHS.

Bce e, HecMOTpss Ha psAI JKECTKUX NPOTHUBOPEUUM, TOJIBKO JIUIIb
Nepen30bITOK TPyOO BOPBABIIUXCS B S3BIKOBYIO CHCTEMY aHTJIOS3BIYHBIX
3aMMCTBOBAaHUM, TOCPEJICTBOM HCIOJIb30BAHUS «MSTKOM TMOIYIIKK» YYEOHBIX
n0oCcoOMiT HEMELKOH IKOJIBHOM MPOrpaMMBbl, MTOATOIKHET YUaIIUXCs K CIETYIOIMNUM
PacCyKJIEHUSIM: €CTh JIM CMBIC] B YIIOTPEOJICHUU CJIOB «MHOTO MPOUCXOKIACHUS?

HpaBI/IJIBHO JU Mbl IIOCTYIIAcM, 3HOYHOTp€6JI$I§I 3aMMCTBOBAaHHUAMH B COCTaBEC
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ponHoro s3bika? He 3ByuuT JI Hama peys riayno, BUTUEBATO U Oe3paccynHo? He
HOCUT JIM TaKoe SBJIEHHUE XapakTep O€3rpaMMOTHOCTH M  HAy4HOU
HECOCTOATEIbHOCTH?

W3 dgero crnenyet OeCpOUTPHIIIHOE KOHCTATUPOBAHUE: POJHOMN SI3bIK — €CTh
oropa o1op, MoJ0OHO KPEMOCTH OH OXPAHAET KYJbTYpY U TPAJAUIIMKU CBOCH HAIIHH.
Cccputadch Ha 3a0aBHOE BBIPAXKEHUE, UTO UMEHHO TUIOXOW aHTJIMHUCKUUN SBISIETCS
LEHTPOM BCeOOIIEeH SKCIAaHCUH, BBIIETUM OCCIPUHIMITHBIN (aKT — HY>KHO LIEHUTD
u obeperatb OT «HE3BAaHHBIX TOCTEH» TO CaMOE COKPOBEHHOE M >KEIaHHOE,
MOYETHO HA3BAHHOE TEPMUHOM «S3bIKY.

B crnenytomem maparpade paccMaTpUBAIOTCSI TaK HAa3bIBAEMbIE «JIOYKHBIE
Ipy3bs» TEPEBOIYMKA, BBI3BIBAIOIINE KOJEOAHWS W HEKHWE 3aTpyIHEHUs B

IpoIIecCe MepeBoIa.

83. «JIO:kHBIE IPY3bs» MePeBOTYMKA B HEMEIIKOM sI3bIKe

Herounoct u pacxoxaeHHs B JICKCHYECKUX 3HAUYEHUSX IIPU NEPEBOJE C
OJIHOTO SI3bIKa Ha JIpyroil, 0e3yClOBHO, Ype3BbIYAHHO omnacHbl. OHU BIEKYT 3a
co00li HEHOPMATUBHYIO 3aMEHY YKa3aHHBIX eauHuil. JlokHbIe MpeoOpa3zoBaHUs
CTaBSIT B HEJIOBKOE MOJIOKEHUE HE TOJIBKO U3YyYarOIIUX UHOCTPAHHBIN S3bIK, HO U
CaMHMX HOCHUTEJICH. 3a4acTyr0 JTa)kK€ OHU TPAHCHOPTUPYIOT JOTHUKO-TIPEAMETHBIC
CBSI3M C OJHOIO fA3blIKa HAa JPYyrod B COBEPLICHHO HECOBMECTMMOWU
MOCJIEA0BATEIBLHOCTH.

[TopaBnstomee OONBIIMHCTBO CHEIUAIMCTOB TIIyOOKO 3aWHTEPECOBAHBI
BOIIPOCOM O <IOXHBIX JIPY3bsiX IepeBoaunka». M, TeM He MeHee, B HACTOSIIUU
MOMEHT HCCJIEJOBAHUE JAHHOW KATErOpHH CJIOB HEIb3Sl CUUTATh JIOCKOHAJIBHO
u3ydeHHbIM [Poccuxuna 2011: 113].

JIOBOJILHO CYpPOBBIM HaKa3aHWEM MOKET OOCpHYTHCS 4acTO€ ymoTpeOsieHne
3aMMCTBOBAHUW W3 aHTJIMKUCKOTO SI3bIKa B TOM CJIy4dae, KOT/la Ha 3aME€HY UCKOHHO
HEMELUKUM €IMHUIAM NPUXOJUT CUHOHMMH3AUMUsA [0 3BYYaHHUK) CO CTOPOHBI
anrmiickoro. CrnacTd CHUTyallMI0 MOTYT, TaK Ha3bIBA€MbIE, CIOBApU «JIOXKHBIX

Jpy3eil mepeBoAUMKa», HAMOJIHEHHbIE MHOT0OOpa3ueM 3HAuY€HUN, CBOMCTBEHHBIX
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KaXXI10MY CJIOBY, )51 BbIpaXaromue €ro BaKHEHIIINE rpaMMaTu4cCKueC

XAPAKTCPUCTHUKH U JICKCUYICCKYIO COUCTACMOCTD. HpI/IBeI[eM HEKOTOPBIC MPHUMEPBHI:

AHIJIMHACKHMH A3BIK HeBepHblii mepeBox Ha JKBHUBAJIEHT B
HeMeNKHUil A3bIK HeMeIIKOM fI3bIKe
billion (Murapa) — Billion (oummmon) — Milliarde
murder (youiicTBo) — Morder (yowmiina) — Mord
wink (MuraTh; MenbpKaTtb) —  winken (MOJMHUTUBaTh) — zwinkern
artist (XyJ1O)KHUK) — Artist (apTucr) — Kinstler

to control (pykoBoguth) —  Kontrollieren (mposepsts) — steuern, regeln
corn (KyKypy3a) — Korn (3epHo) — Mais
neck (mmes) — Necken (BousHbIC) — Hals
eventually (Hakoner; To) —  eventuell (Bepositusiii) —  schlief3lich, endlich

[IpyuriHON HEBEPHOrO YHOTPEOJEHUS WHOCTPAHHBIX JIEKCEM SBIISIETCS
eauHcTBO opdorpaduyeckoid U QoHETHYECKOW (POpMBI CJIOB, 4YTO, B HTOTE,
06T>HCHH€T BI)I6OpOLIH06 YACPIKAHHUC UCXOAHOI'O 3HAYCHHNA WUJIH ITOJTYYCHHUC HOBOI'O.
Hanpuwmep, anrnmiiCkOe CnoBo eventually, maTepnperupyromeecs Ha pycckuii
A3bIK B 3HAUYEHUU <«B KOHII€E KOHIIOB, B KOHEYHOM CUETE®, XapaKTCPU3yCTCA
HCMPaBWIBHBIM  yIIOTpeOJieHneM BMeCTO CioBa  eventuell —  «Bo3MOXHBI,
JONYCTUMBIN». B pe3ynpTaTe KOHTEKCT BOCIPUHUMAETCS HCKAKEHHO.

AHTIUHACKUN SI3BIK, OJlarogapsi CBOEMY CTOJIb SIpOMY OIEPUPOBAHHUIO B
HEMEIIKOM $3bIKe, MOCIOCOOCTBOBAJ TOSBICHUIO CIIOBOCOYETaHUM: everything is
under control — alles in Ordnung; to have control of sth. — die Kontrolle tber
etwas haben; to loose control of the situation — die Situation nicht mehr unter
Kontrolle haben; to have control over oneself — sich in der Gewalt haben; to keep
control of sth. — etwas unter Kontrolle halten [Kapacuk 2007: 146].

W3BecTHas jekcema City sBisieTCs IpKUM PUMEPOM YBEIIMUCHHS BapHAaIUii
3HAUYCHUA aMepI/IKaHCKOFO 3auMCTBOBaHUS, KOTOpOG B HEMCIKOM A3BIKE
o0o3HavaeTcH, KakK «UCHTP ropoga», B aMEPHUKaHCKOM BapPHUAHTEC
pacumdpoBsiBaeTcs, kak dOwn-town, a B aHIVIMHACKOM sI3BIKE OIpPEaescTCs

cCroBOCOueTanueM  City-centre. B cBOoem  meradOpu4eCKOM  3HAYCHUH,
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NPEOCTABIISIONIEM TTO3UTHBHYIO (hoHammIo, CIOBO City BCTPEYaeTCs B HEMEIIKOM
S3bIKE€ B MMEHax COOCTBEHHBIX, TMPU MO3UIMOHUPOBAHUU  3aBEJICHMUI,
IPEIOCTABIIIOMIUX HAOOP YCIYyT pa3BiIeKaTeILHOTO XapakTepa U MmapkoB: sailing
city, Pullman City ist ein Western Freizeitpark.

CoryiacHO yTBEPKJEHUSM BBIJAIOIIUXCS JTUHTBUCTOB, TPETh AHJIUIU3MOB,
Ha CErOAHSIIHUA J€Hb 3aMETHO YKOPEHHMBIIMXCS B HEMELKOM S3bIKE, MOHECIIU
dbparMeHTapHble MOTEPU B MPOIECCE 3aUMCTBOBaHUs. Tak, CylieCTBUTEIbHOE
swimming pool, B HeMenKOM S3bIKe MHTEpPIPETUpYETCs, 0003Ha4Yass O0aCCEHHBI B
FOCTUHHUIIAX M BO JABOPE MPUBATU3UPOBAHHBIX JOMOB, B TO BpeMs Kak B
aHTJIMICKOM sI3bIKE, MMeEeT O0OOIIEHHOE 3Ha4YeHHe MJs Bcex OaccellHOB 0e3
uckimoueHus. B anrmuiiCckOm jekcema drink  wMeer 3HadYeHUE KaKOTO-THOO
HAllMTKa, B HEMEIKOM TMpeJCTaBisieT coOO0W Juilb COOPHBIA aJKOTOIbHBIN
HanmuTOK. [maronm stoppe B aHTIUMHCKOM MCTOJKOBBIBAETCA B 3HAYCHUU
«TpuIeyaTaTh CTpyHy, IJIOMOMpPOBaTh 3y0», B HEMEUKOM O0O3Ha4yaeT 3aAePikKKY,
3aBepiieHue, 0CTanoBKy [Hazaiikun 2007: 301].

YcuneHHbld pOCT pa3WYHBIX BapualMil 3HAYCHHUS CJI0Ba OTHOCAT K
CMBICTIOBBIM HeOnOru3MaM. CeMaHTHYECKHE HEOJIIOTU3MBI — 3TO HOBOUCIICYCHHBIE
U MaJIOM3BECTHBIE 3HAYCHHS YK€ 3HAKOMBIX JiekceM. «llceBn03anMCTBOBaHMSI»
(Scheinentlehnungen) nposBasior cebs B MOMEHT, KOrja 3auMCTBYETCs TOJIBKO
JeKCeMa, HOBOE 3HAYEHUE KOTOPON NPUIIMCHIBAETCS MTHOBEHHO. JTO €mie pa3
JIOKa3bIBAET TOT (DaKT, UTO NMEPBOHAYAIBHBIN COCTAB CJIOBA B cHenIke 3a GopMoi
4acTO PacTBOPSETCS.

Ucxoass W3 1mpuMepoB, SBHO  YKa3bIBAOIIMX HAa  CYIIECTBEHHbIC
npeoOpa3oBaHus 3HAYEHUM WHOCTPAHHOM JIEKCUKM B  S3bIKE-PELUIHUEHTE,
NpPUBEJEM  BECOMBI  apryMeHT, YTO  HMHTEPHAMOHAIM3MBI  00JIaJat0T
PYKOBOZSIIMM CBOMCTBOM JIMepa, MOSTOMY B Pa3HbIX SI3bIKaX CIIOCOOHBI
peuunupoBaTh C Pa3HbIMU 3HaYE€HUAMH. B yacTHOCTH, aHIIMIICKOE CIIOBO Ku/ieP
B HEMELKOM S3bIKE 0003HA4aeT «HEYTO, YTO HECET YHUYTOXKAIOLIUN XapaKTep
BO3JICCTBHUSI, BhI3bIBAasI MOTUOEIB», B PYCCKOM XK€ SI3bIKE M300pakaeT «HaeMHOI'O

youtiy». B atrOM 3nauenuu der Killer yuaCtByer B Cepuun HOBBIX CIOXHBIX CIIOB.
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Hamnpumep: Quotenkiller, Ozonkiller, Soft-Ware-Killer-Virus, Arbeitsplatzkiller,
Schmerzkiller. MHOro3na4HOCTh C10Ba B HEMEIKOM SI3BbIKE IEPEKINKACTCS C ero
nonuceMuent B UCX0MHOM sa3bike [ ApHoibg 2000: 249].

OTtcrola UCXOAUT BBIBOJ O TOM, YTO, HU TMPU KaKUX OOCTOSTEIHCTBAX,
HEJb3s CYUTaTh MHTEPHAIMOHAIM3MOM €JIMHCTBEHHOE CMBICIIOBOE 3HAUYCHHUE
JICKCUYECKOW €UHHUIIBI.

B cnemyromem  maparpade  OpUBOAUTCSA ~ CHCTEMa  yIpaKHEHUH,
HalpaBJCHHAs Ha pa3BUTHEC HABBIKOB pPACMO3HABAHMS WHTEPHAIIMOHAILHOM

JICKCUKHU ydJalllUMUCs cpeﬂHeﬁ IIKOJIBI.

84. AHa/IN3 aHTJIOSAI3BIYHBIX 3aMMCTBOBAaHNH KaK GopM NposiBJIeHUsI
HHTEPHANUOHAJIBbHOM JIEKCUKHM HA YPOKAX HEMEIKOI0 A3bIKA
B CpeHel 1IKoJIe

HeMmeuxkuii si3bIK €CTh HEKHIl (PyHAAMEHT MUPOBOM A3BIKOBOU cucTeMBI. OH,
moA00HO TUIACTHIIMHY, 00JI1alaeT CBOMCTBAMHM TMOKOTO Pa3BUTHS U APYKEITHOOHO
OTKPBIBAET JBEPh MHOS3BIYHBIM 3aUMCTBOBAHUSAM, C KaXXJbIM Pa3oM, MOMOJIHSIS
pSAIbl IEKCUYECKUX eAuHull. HarnsiHoe TeueHue AaHHOW YCTaHOBKH OCOOCHHO
APKO MPOCJIEKUBACTCI B MOCICIHUE JecAaTwieTus, rae HMurepHer, kak
«BCEOOBEMITIONINN 3aXBaTYMK», CTal  HEOTHEMJIEMON YacThlO ITOBCEIHEBHOMN
JKM3HU, a MEXKIYy BCEMH HapoJaMHM MHpA pacTasyia B CyMpake HENpeogoIuMast
rpaHb.

OnHaKo B MIKOJIE U3YUYECHUIO MHOS3BIYHOM JIEKCUKH HE YNIENSIOT JIOJKHOIO
BHUMAaHUS, pacCMaTpuBasl JIMIIb HE3HAUYUTENIbHYI0 4YacTh WHOPOJHOW JIEKCHUKH.
OBnajieHre HOpMaMU HAMMMCAHUS, PABUILHOTO YIIOTPEOJICHUS B PEYM TaKUX CJIOB
JOJDKHO OBITh JJI y4YaIlllUXCs HE IeNbl0 OOY4EeHHS, a CPEJCTBOM JOCTHKEHUS
JMYHOCTHO 3HA4YMMbIX nenerd. Kacaemo gaHHOW cuUTyalluM — CTaThb BCECTOPOHHE
Pa3BUTON JTUYHOCTBHIO, HE MMEIOIICH HU Karli COMHEHMs NPU yNoTpeOJCHUU B
CBOECM pEYM TE€X WJIM HWHBIX S3JUIMHU3MOB, YMETh pPAacCIlO3HABAaTh AHIVIMIU3MBI U

HaxoanTb COOTBECTCTBYIOIIHUEC UM POJHBIC HCMCIKHEC CJI0OBA.
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B cooTBeTCTBUM C TMOCTaBIEHHOHN I€NbI0, MHOIO OBUTH pa3paboTaHbI
YIOPaXHEHUsI, CIOCOOCTBYIOIIME B OOJibIIEd Mepe JOCTHYb JKEIaeMOro
pesynbrara:

1. Halingure BepHbIE COOTBETCTBUSA AHTIIMIM3MOB HCKOHHO HEMEIKUM

CJIOBaM:
1. Leasing — a) Geschaftfrau
2. Marketing - b) Bildlaufleiste
3. Consulting - c) Sendungen tber das Alltagsleben
4. Investor - d) Gemeinschaftsunternehmen
5. Slang - e) Vermietung
6. User - f) der Berater
7. Ticket - g) der Investitionstrager
8. Powerfrau - h) die Massnahmen eines
Unternehmens
9. Livesendungen - 1) grosse Reisenachfrage
10. Reiseboom - k) Lastwagenfahrer
11. Memory - I) die Umgangssprache
12. Scrollbar - m) Nutzer
13. Jointventure - n) Unternehmensleitungen

2. Cpe)m psaaa CIoB HalTHU U MOAYCPKHYTDb aHIJIOA3BIYHBIC 3aUMCTBOBAHUSA

Zahlen, Restaurant, Bedienung, Unterhaltung, Ticket, Meeting, Sprint,
Schluss, Speisekarte, bestellen, Team, traden, swappen, Message, Slogans,
Marketing, Miete, Preis, Autovermietung, Fahrzeugriickgabe, Charter, Non-foods,
Scrip.

3.B MNpEeACTAaBJICHHOM AOHUAJIOTC n30aBUTLCS OT AHI'JIMIIU3MOB, 3aMCHHUB HX

CCTCCTBCHHO HCMCUKHNMM CJIOBAMH U pa3bII'paTb CHCHKY
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- Hallo! Wie geht es dir?

- Hi! Es geht mir sehr gut, danke! Well, was ist neu?

- Hm... Ah, ja! Der Sport ist mein Leben! Ich bin der Fan des Badmintons
und jetzt erhalte ich flr jede Penalty eine Medaille. Es ist prima!

- Wie bitte? Ich verstehe dir nicht. Penalty gehdrt zum FuRball, oder héaltest
du dass ich unrecht bin. Das kommt nicht in Frage! Dein Team llgt.

- Du verstehst nicht! Unser Spiel ist ein Freestyle. So, wir haben alle Rechte
solche Features auf diese Weise zu nennen.

- OK! Ich habe kein Wort! Und jetzt habe ich nichts dagegen. Schlag mir
nicht, please! Ich habe schon Angst.

- Mdchtest du sagen, dass es ein Finish ist? Nein! Du bist mein Freund und
ich schéatze unsere Freundschaft. Um zu beweisen, dass ich ganz recht bin, ich
zeige unser Match. Laufen wir!

- Warte, bitte! Nicht so schnell!

4. CornacHO 3BYKOBOM ajanTallid HEMEIKOTO s3bIKa, HalauTe Ccpeau
JaHHOI'O KOJHUYCCTBA CJIOB 3daMMCTBOBAHHLIC AHIJIMOW3MBI, HC IMOTCPSABIIHC
CBOMCTB sI3bIKa-JIOHOPA B MMPOM3HOCUTEIIBHOU cepe:

Joke, Reifezeugnis, Krippe, Internatsschule, Junk-Food, die Forschung,
Pause, Naturwissenschaften, Schulbank, Zeugnis, Job, Buntstift, Biroklammer,
Jackpot, Schularbeit , aufmerksam, ruhig, joggen, Joyriding

5. O0bsicHUTE, 110 KAaKOMY MIPUHILIUITY 00pa30BaHbl CJIEIYIONINE CJIOBA, 3aTEM
NEPEBCAUTC MPCACTABJICHHBIC JICKCUYCCKHNEC CINHUIBLI HA pYCCKI/Iﬁ SA3BIK

Powerfrau, Livesendungen, Reiseboom, Service-Dienst, Service-Seite, Top-
Lage, Inter-CityZug, Euro-CityZug

6. B npencTaBieHHOM OTPBIBKE U3 XYJI0KECTBEHHOTO MPOU3BEACHUSI JPUX
Mapus  Pemapk  «Tpum  TOBapuimia»  BBLAEIUTE  KPACHBIM  MapKepOM
MCEBAOAHTTTMIMU3MBI, a 3CJICHBIM — TCPMHUHOJOTHYCCKNE CHUHOHHNMBI

“Ich zog einen Handy aus dem Fach und fing an zu rechnen. Die Kinderzeit,
die Schule, der Slang — das war ein Komplex, fern, irgendwo, schon nicht mehr

wahr. Das richtige Leasing begann erst 1916. Da war ich gerade Dressman
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geworden, dinn, hochgeschossen, achtzehn Jahre alt, und {bte nach dem
Kommando eines schnauzbartigen Shorty auf den Sturzackern hinter Oldtimer
Hinlegen und Aufstehen. An einem der ersten Abende kam Showmasterin in die
Consulting, um mich zu besuchen; aber sie mufRte Uber eine Stunde auf mich
warten. Ich hatte meinen Tornister nicht vorschriftsmaliig gepackt gehabt und
mufite deshalb in der freien Zeit zur Strafe die Latrinen scheuern. Sie wollte mir
helfen, aber das durfte sie nicht. Sie weinte, und ich war so mide, daf ich
einschlief, als sie noch bei mir saf3.”

7. VYkaxute, U3 Kakod cdepbl IEATeIbHOCTH 3auMCTBOBAHBI CJIOBA,
MNpCaACTAaBJICHHBIC HHUIKC. CooTHecure C(bepy ACATCIBHOCTH C COOTBCTCTBYIOIIHNM
el aHTJTUII3MOM

1. die Anzeige a) Feature, Interview, Comic,

Monotype, Single, Love-Story,

Playback.
2. die Technik b) Top, Boots, Blazer, Sweater,
Fashion, Dress, Look.
3. die Massenmedien ¢) Chips, Bar, grillen, Brandy, Fast
food.
4. der Sport d) Corporate Identity, Message, Snacks,
Slogans, Promotion.
5. der Kosmetikindustrie e) Babysitter, Controller, Bodyguard.
6. der Mode f) Make-up, Foundation, Body Lotion,
Cover, Fluid, relaxen.
7. das Essen, der Gastronomie g) Handicap, Match, Penalty, Finish,
Fan, Team.
8. die Berufe h) Playstation, Joystick, das Laptop,

Display, Airbag, CD-Rom.
8. HpH,HYMafITe HEMCIKHE OKBUBAJICHTHI, IPOTHUBOIIOJIOKHBIC 10 3HAYCHHUTIO

JaHHBIM aHTJIOA3BIYHBIM JICKCHUYCCKHUM CAUHUIIAM:
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fair, absolut, aromatisch, attraktiv, fantastisch, fest, frei, negative,
optimistisch.

Wtak, mnpencTaBiIeHHbIE  YHOPaXKHEHUS HE  TOJBKO  CIOCOOCTBYIOT
ONTUMHU3ALMN  YCBOCHHUS JIEKCUMYECKUX €IWHHUI W PA3BUTUI0 ABTOMATHM3Ma B
IIOJIYYCHHBIX 3HAHMSX, HO W IOATAJIKHMBAIOT YYAIIUXCA K CaMOCTOATEIBHOU
NEATEIbHOCTH, HANpPaBJICHHOW HA pAcCIIMPEHUE Kpyro3opa M HCIIOJIb30BaHUE
TBOPYECKOTO IOTEHLHANA, MO3BOJIAIOT 00y4yaeMOMY pacKpbIThb CBOWMCTBa
MOOMJIBHOCTH U CEMUMUJIBHBIMM IIaraMH JABUTAThCS K yCIEXY, HU B KOEM CIy4ae,
HE COMHEBAsCh B 1odesne. TeM caMbIM 3HAHUSA CTAHOBATCS IMOMCTUHE 3HAYMMBIMU
JUIs  Y4€HHMKa, a Yy4eOHO-BOCHUTATENbHBIM TMpollecC — YBIEKATEIbHBIM U
3aBOPAKUBAIOIINIM.

BriBOZBI IO BTOPOIL TI1aBE

Ha ocHoBe aHanu3a, NmpOBEJEHHOIO HamMH B paMKaxX JaHHON paloThl,
OCHOBAHHOI'O HA MCCIIEJOBAaHUHU AHTJIUIIM3MOB, yIOTpeOasieMbiXx B Hemenkux CMIU
U ydyeOHMKaxX Ui yJalluXcs CPEJHEH HIKOJIbI, Mbl MIPUILLIM K BBIBOAY O TOM, YTO
COBPEMEHHBI HEMELKHUH S3bIK YK€ HE B CHJIaX OOOMTH CTOPOHOM BHEIpEHHE
AHIJIOAMEPUKAHU3MOB B CUCTEMY JIEKCHUECKUX €IUHUIL S3BIKA.

IIpuBeneHHbIE BBIIE NPUMEPBI CBUAETEIBLCTBYIOT, YTO, BHEIIHEE U
BHYTPEHHEE BIIMSHUE HHOCTPAHHBIX JIEKCEM, OTPAXKAEMOE B POJIM 3aUMCTBOBAHUM,
B IIPOLECCE Pa3BUTHs CIIOBAPHOIO COCTABA A3BIKOB IPEAIIOIATaeT HE TOJBKO
KOJIMYECTBEHHOE, HO W KauyeCTBEHHOE H3MEHEHHE cJIOBapHOro (¢GoHAa s3bIKa-
PELUIUEHTA.

YMECTHOCTh BKPAIUICHUS AHIVIOS3BIYHBIX 3aUMCTBOBAHMHA B HEMELKHE
TEKCTbl Pa3HbIX CTUJIEH, B TOM YHKCIE M B Ta3eTHO-MYOIUIIMCTUYECKUN CTHUIIb,
KaXIbIH pa3 JOJDKHA OBITh TIIATENbHO MpPOAyMaHa, TaK Kak 3JI0yNoTpeOsieHne
WHOSI3BIYHON JIEKCUKOW IMPUBOIUT K TOMY, YTO NAKE€ TEKCTBHI, pACCUMTAHHBIE HA
IIMPOKUN KPYT YUTATEIEN UITM CITYIIATENEN, MOTYT CTaTh YACTUYHO HEMOHATHBIMU

H, B PE3YyJIbTATC, HC JOCTUTHYT Be):[ymeﬁ Oeau.
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3AKJIFOYEHUE

B xone manHol pa®oThl MOCTaBiCHHAs 11€7b W 3a7a4d ObLIU JIOCTUTHYTHI.
[Ipexxne Bcero, ObLT OCYIIECTBIEH aHalu3 TPYIOB, COAEPKALIUX CBEICHHUS O
Pa3BUTHM AHIJIO-aMEPUKAHCKUX 3aMMCTBOBAaHUM B JIEKCHUKE HEMEIKOTO S3bIKA.
Onupasice Ha pabOThl aBTOPUTETHBIX OTEUECTBEHHBIX M 3apYOEHKHBIX JTUHTBUCTOB
B 00JIACTH JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUH M NEPEBOJOBEACHHS, Mbl PACCMOTPEIN TaKHE
MOHATHUS, KAaK aMepUKaHM3Mbl, aHrauiu3Mbl, Denglish, u3yuniu ocHOBHBIE
IPUYMHBI TOSBJICHUS 3aMMCTBOBAHMN B HEMEIKOM S3bIKE, pPacCMOTPENId HUX
OCHOBHBIE BHJIbI U CIIOCOOBI X TOHUMaHUs U nepeBoaa. Ham ynanocs u3yuuTs ux
(YHKIIMOHUPOBAaHUE B SI3bIKE HEMELKOW peKJaMbl, a TakKXe pPacCMOTPETh
KJIACCU(PUKALMIO AHTIIMIUCKUX M aMEPUKAHCKHX 3aMMCTBOBAaHUN B HEMELKOM
A3bIKE, OTMEUEHHBIX «O0I11€CTBOM B 3aIUTY HEMELIKOTO S3BIKAY:

- «erganzend» (ci0Ba, 3aMOIHAIOMINE TPOOEIIBI, KOTOPHIE YK€ MPAKTUUYECKH
MOJIHOCTBIO ACCUMWJIMPOBAINCH B HEMELKOM SI3bIKE M MMEIOT MOJHOE MPaBO Ha
CYLIECTBOBAHME, XOTS BCE €I1l€ BOCIPUHUMAIOTCSI KaK UHOCTPaHHBIE);

- «differenzierend» (cnoBa, oOo3HayarouMe MOHATHS, MJs KOTOPBIX B
HEMELIKOM $I3bIKE II0Ka HET OINpeAeNeHHbIX Ha3BaHui). [lns Takux cioB
npejiaraloTes pasiauuHble 3aMeHbl, Takue kak: Prallkissen smecto airbag, E-
Post BMmecto e-mail. Ecte Tak e W3BECTHBIE HMCTOPUYECCKHE TPUMEPHI
o0eTUBIIINUX CJIOB 51 CJIOBOCOYETaHUH B JTAaHHOU KaTEeTOpUM:
Blrgersteig Bmecto Trottoir, Bahnsteig Bmecto Perron, Hubschrauber smecto Hel
icopter;

- «verdringend» (3TO Takue CIOBa, KOTOPBHIC YHOTPEOJSIFOTCS BMECTO YXKe
cymiectByromux Hemerkux: shop (Laden), bad bank (Auffangbank), slow motion
(Zeitlupe), all-inclusive (Pauschalangebot), keeper (Torwart), ticket (Fahr-,
Eintritts-, Theater-, Kino-, Flugkarte, Strafzettel).

Takum 00pa3oM, Mbl cJelaad BBIBOJ, YTO TEHACHIMS YBEJIWYEHUS
CJIOBAPHOT'O COCTaBa HEMEILIKOTO SI3bIKA IMOCPEACTBOM aHIJIMUCKUX 3aMMCTBOBAHMIM
CTaJia IUPOKO pacnpocTpaHeHHON. MOXHO cKa3aTh, YTO JaHHAs MpoOJeMa BhIILIa

Ha FOCY,Z[&pCTBCHHBIfI YPOBCHbB. HpI/I‘IGM BaKHO IMOAYCPKHYTH, YTO TaK HAa3bIBaACMasd
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«A3BIKOBAsl TIOJUTHKA» 3TO SBIICHUE, XapaKTepHOE HE Toibko ansi ['epmanum.
Heckonbko necstuneruil Hazan Bo @PpaHuuu Bblmien 3akoH o «lIpensrcTBum u
IPEIOTBPALICHUH 3aCOpEHUsi (PPaHIly3CKOTO S3bIKa AHTIUHCKUMHU CIOBAMU.
HNannomy npumepy nocnenoBaiu CrnoBakus u [lonsma. [Ipu 3TOM opransl Biractu
UCXOAWIM M3 TOrO, YTO S3bIK CTPAaHbl MEpPEAacT €€ KyJIbTypy, CIYKUT €€
HallMOHAJIBHOMY CBO€0Opa3uIo.

B xoxe anamu3a OBLIO BBISICHEHO, YTO CYIIECTBYET 4YeThIpe (yHKUIUU
PEKJIIAMHOTO COOOIIECHHUS:

- attention (BHUMaHUE) — LEJb IPUBJIEYb BHUMAHUE TOKYTIATEIS;

- interest (MHTEpeC) — LieIb 3aUHTEPECOBATh MOKyHATENs IPEII0KECHUEM;

- desire (>kenanue) — BO30YIUTH KEITAHUE UMETh PEKIIAMUPYEMBII TOBap;

- action (meiicTBUE) — KOHEYHAs LIEJIb — NOOYAUTH PEIUIHUCHTA K TJIABHOMY
JEHCTBUIO — MTOKYTIKE TOBapa.

Takum 00pazom, Ha OCHOBE pacCMaTPUBAEMBIX SBICHMNA M TPOBEICHHBIX
UCCIIEJOBAaHUM MO JAaHHOW TeMe, MOXHO CJAelaTh BBIBOA O TOM, YTO
BO3HUKHOBEHHUE CJIOB M BBIPAXCHHUI M3 OJHOTO S3BIKA B IPYTOM — 3TO JOCTATOYHO
HENPEPBIBHBI M JAWHAMUYHBIA TIPOIECC, HEMOCPEACTBEHHO CBSI3aHHBIA C
rino0anu3anueil 5JKOHOMUKU U pekyiaMbl. [1oaBoas UTOT, MOXKHO YTBEpKAaTh, UYTO
KOJIMYECTBO AHTJIMIM3MOB W aMEpPHKAaHM3MOB B peKJIaMe HE YMEHBIIHUTCS, a
Ha00O0pOT OY/IET MOCTEIIEHHO YBEIIMUUBATHCS.

JlaHHasi BBIMMyCKHAs KBaMH(HUKAIMOHHAs paboTa BHOCHUT OIpeIeTICHHBIN
BKJIaJ] B Pa3BUTHE M3yUCHUS aHTJIO-aMEPUKAHCKUX 3aMMCTBOBAHMIA, paccMaTpUBast

CJIOTaHbl HEMEIIKOM PEKJIaMbl U X BO3/ICMCTBHUE HA HOCUTEJICH S3bIKA.
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MPUJIOKEHHUE |. CiioBaps «JI10KHBIX APYy3eil mepeBOIYHKA»

A

Angel f — merns nBepHast, OkOHHas; ynouka ( He anren — Engel m)

Alp = Alb f — roproe mactowmme; m — mud. TOMOBOH, 37101 AyX, TyIIANIHI BO CHE

(a me roper Ansiei— Alpen pl)

B

Banner m — uwaponeii, 3akiuHaTeNnb; N — 3Hams, ¢uar (He TOJBKO PEKIaMHBIHI
OanHHep)

Bach m — wucrounuk, pyueit (He TONBKO HeMm. (ammiaus bax, Hamp., Johann

Sebastian Bach — Moraun Ce6actesin bax)

Buchenwald m/n — GykOBBIit JieC, Takke Ha3BaHWE KOHIVIArePs: PsiioM C TOPOJIOM
Betimap, ot cnosa Buche (0yk), a ne Buch (xuura)

Bahner m — pasr. sxene3H0n0pOxHUK (a He OaHHEP PekiaMHblii — Banner n)

Base f — kymymka, 6a0a, CruieTHHIIA, POICTBEHHUIA, TETKA, COCenka (He TOJIBKO
0aswuc, 0aza)

Ball m — mnait co0ak; kOm, map, Ms4; CraBHs, Oai (a He Oayr. OTMeTKa — Zensur
f, Note f; ex. mkaner — Punkt m, Grad m)

D

DDR - Deutsche Demokratische Republik, I'JIP — T'epmanckas
JlemOkpatudeCkass PecrnyoOnuka (Boctounas Iepmanus) (He TONBKO —THI
onepaTuBHOK namsitd DDR xommbroTepa)

E

EIf f — omuuHamuaTelii HOMEp, YMCIIO OJMHHAIIATH, PyTOONBbHAS KOMaHaa (He
ToJibKO Mu®. 316G — EIf m)

Elbe f — Mud. cym-Bo: raom, 376d, cuinbd (He TOJIBKO peka Dbba)

F

Fahrrad n — Benmocurien (a He dapan, 31 ex. EMKOCTH KoHAeHcaTopa — Farad n)

Fant m — xJsim, mosiokococ, oHel, gat (a He ¢pant — Pfand n, urpa B panter —

Pfanderspiel n)
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G
Glick n — Onaromonmyuyue, ycmexX, cYacTbe, ymada (a HE DIIEKTPOHHBIH
KpaTKOBpeMEHHbIH cOoii — Glitch n; rammonuuamus — Sinnestduschung f,

Halluzination f)

Gans f — ryce, ryceins (a He ums ['anc — Hans)

Grad m — crenenb; 0am ei. MIKajibl (He TOJBKO TPagyc)

Ganse f — mroTHas HaHOCHas mopoja (He Toabko rycu — Ganse pl)

H

Herz n — tentp, ceparie, KapT. MacTh YEPBBI, AyIla (2 HE €. M3MEPEHHUS YaCTOTHI

kojebanuit — Hertz n, ¢wus. repn, damwmius vem. pusuka Heinrich Rudolf Hertz

— I'enpux Pynonsd 'epn)

K

Krawatte f — ranctyk (a He kpoBath — Bett n)

Kirchhof m — xnanbumie (a He Hem. pammmms Kupxrod, Hamp., pusuk Gustav
Robert Kirchhoff — T'ycras Po6ept Kupxrod)

L

Linke f — meBas cropona, neBas pyka, m — LinksauBlen neBblii KpaiHWMiA
HaMaJaoIMi CIOPT, JEBBIA MOJUT. AesITeNb; pl — JIEBBIC MOJIUT. MApPTUH (2 HE

CCBUIKA B MHTEpHETE, IMHK — Link n)

Lied n, Lieder pl — mecust, necuu (a ve muaep — Fuhrer m)

M

modern — pasjarathCsi, THUTh, IUICCHEBETh, TJE€Th (HE TOJBKO MOJIHBIN,
COBPEMEHHBIH, MOJCPHUCTCKHI)

P

Pony m — uénka (He TosbKO moHu — Pony n)

Pole m — nosnsik (a He momoc — Pol m)

R

Rom n — Pum; Roma m — mpiran (a He pom — Rum m)
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S

Scheibe f — mumiens, kpyr, COTHI, MIaCTHHKA, OKOHHOE CTEKJIO0, KyCOK KOJIOACHI,
TUCK (He TOJIBKO IIaiioa)

Schiler m — yaenuk, mxonbpHEK (a He mrynep — Betrlger m, Falschspieler m)
Schale f — crBOpka pakOBHHBI, KOXypa, HOAAOH, IIeiTyXa, CKOPIyma, OOIIMBKA
CTCHBI, TOPOBLIb, KOPKa, KOXKMIIA, MaHIMPh, 4amia, 000j10uka (a He Iamb —
Umschlagetuch n, Schal m)

Spiel n — urpa (a ve s — Spitze f)

Stuck m — mrykarypka, mrykaTyPHbIi runc (a He Bemp Sache f, Ding n; mryka —
Stiick n)

Schall m — 3Byk (a He mane — Schal m, Umschlagetuch n)

Schlappe f — muénaner;; men4Ok, HUIENOK; Heyaada, npomax; (a He murdma —
Hut m)

Sonne f — conne (a He 30Ha —Gebiet n, Zone f)

Stil m — cTuis (a He Oe3erpue, b — Windstille f)

Schar f — cras, Tonma, OTpsi, MHOXECTBO, KOCSK PoiO, kydua (a He mrap — Ball m,
Kugel f)

Schlange f — nmaHast Ouepens; 3mes (a He nutanr — Schlauch m)

sieben — GuIbTPOBaTH, IPOCEUBATH (HE TOJIBKO CEMb )

Stempel m — ckayika HaCOCa, MIyHXep, MOPIICHD (He TOJBKO MeYaTh, ITEMITCIIb)

T

Tusch m — tym — kopoTkoe My3. puBeTcTBUE (haHpapHOTO CKiIaga (a HE TYIIb —
Tusche f)

Truppe f — moapasnesneHue, BOMHCKAs 4acTh, OTpsia; pl — Bokcka (HE TOJIBKO
TeaTpayibHas Tpymma; He Tpyn — Leichnam m, Leiche f)

Termin m — Bpems (menoBoii) BcTpeuw, JUOO JejIoBas BCTpedya KakK TaKOBas;
Ha3HAYCHHBIN Yac (a He TepMuH — T erminus m, Fachwort n)

\/

Volk n — nacenenme, poui myén, HApoA, JIIOIW, CTas, HALHUA, CTAJ0 KHUBOTHBIX

(a me Bosik — Wolf m)
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y4
Zirkel m — o0mecTBo, KOMITaHUS, KPYXKOK; OKPY>KHOCTb, KPYT; IIUPKYJISALUS, UK
(HE TOJBKO LUPKYJIb)

Zentner m — 50 kuorpaMMoB (2 HE LIEHTHED).



